HAFATIAAAA Y
HYMN - CXX1 ( 121)

" gaasa wifaw: wetag wie: o fagdsa
geEm™ 39aT: 199,93 Wiew afrmsgrr: « duw: 1A
3, 5, vo, faemq &) 3,%,%,9%,0%,2%, fauE
farga 1 v, &, 1¢ fagq fasge ope:  d@a @

Seer of the hymn-Kukshecvan, Devata-Vishva Devata
and Indra. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds.
Tunes, P:tnchama and Dhaivata.

axay efigear ®4 aFiwegafasad |
Hoyv should men and women behave is taught in the
first Mantra,
Maatra-—1
wfgear §_: wix Fggar wggfmr wfgaar 31003 )
S aZigEfag A TR HAY NEH TR 4
afryegrafgatsaa: (xfuga:)
2. guy way wead gwA: grvaq aq aat (fawryg:)
79 o= g Jwgary wfai ag (an) o sy
ar gt &q (wveafs) o (mar e aifes: awn)
grity (w3 adavrag faadw) fam wAE Ss
WIHER ( geat &g wfasafa) o

TRANSLATION

O man, when wilt thou listen to the true words being
active and unifier in the inviolable dealings of the protection
of the people like a secker after truth who protects men
desirous of learning and listens to the refined und cultured
Vedic Speech of those who have taken the juice of the
principles of knowledge and wisdom: ? When wilt thou be
tike 4 righteous king who dwelling in his mansion of justice.
pervades (attracts) the people with humility.
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PURPORT

There is implied simile used in the Mantra. O husbands
and wives ! as absolutely truthful learned persons train alil
people well, teaching truth and keeping them away from
falsehood, in the same manner, you should give good educa-
tion to your own children and others, so that there may not
remain any unworthy children in your family.

THE COMMENTATOR’S NOTES

[%aaarq] = Of those who desire.
[feg-frer fafarig - wifa afag]

Here the meaning of #1%a or desire has been taken.

[ sifream | srafasfagratamm Tr

= Of wise men who have taken the juice of the princi-
ples of knowledge and wisdom.

[geden] -awa-ggea Aed
= In the house of justice. .

[sea?] wfgadld swaraATen saagr
= |n the invivlable dealing of the protection of the
subjects.

[aw=:] qawai = Unifier.
TRANSLATOR'S NOTES

rfnea: gft qama [frao w.y]

qz-7dt nATAGSAT: WA wRA sufeass

Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as
gsrafgaragra 7arn afr-aat and lollowing the Vedic Lexion
Nighantu 5.5

gway zfa qgam [fAae 3-¥]
AR *L1ANZET TEY
a@sav¥ i» derived from sadfafgmant ag wiawa: (Re o)

s0 it has been tuken here in the wide sense of inviolable
dealing in the form of the protection of the peopic
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gatada fagawig |
The same subject is continuld.

Mantra—2 o
wEiTE 4l gﬁdi_gqm;gaia’rg zfqoi ag M
wq @t dfessana ai Famsder 9T qad m: |
afersdewfralsan: (Rivga:)
aat wigw: [ad:] av sat wfea qar =y /T
FIFTT wFaER a3 F AAL A7i afmawa qar @
a ad. 7i taeilg aqr @ g N Aea gfaw adfeaEn
&S qE9Y 53 WIS ||
TRANSLATION

As the great sun is the upholder of the earth, in the
same mannper, a genius and highly learned person who s
leader of Dharma and knowledge gives utterance to the
speech that is like the daughter of the vast kingdom, most
acceptable, mother-like protector and acquired by wisdom
and good education, for the sake of knowledge and gouod
" food. As the <un upholds the heaven, in the same manaer.
he should multiply wealth on earth and should benpefit all
(Literally sprinklc all) as the water wets the field.

PURPORT

The person who cultivates humility and justice along
with knowledge, grows with happiness and becomes great
and venerable.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(nfgw: ) ngm wfgn zfa agam (ffwo 3.3)

= Great or Grand.
(v ) faengfereai weai arag AAfaaTE
am (fafao 2.9
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= The speech acquired by wisdom and good ¢ducation.

(wzaea) saregwgen TvaEa
: Of the vast kingdom.

(wzwy ) SeFw gemfaf szwam ( fAgo

_ 22-\3) = Water.
TRANSLATOR’S NOTES

How absurd and ridiculous it is on the part of Prof
Wilson to translate the last part of this mantra us “The
mighty Indra manifests himself after his own  daughter ( the
dawn), he 1wade the female of the horse un-naturally the

mother of the cow. “(Wilson’s Translation of the Rigveda
Vol 1. P. 200).

But we cannot biume poor Wilson ds he took tihe absurd
idei from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit
the last stanza of the Mantra as folows:-

afa JgRaTAEAd agauraed A7 FRARAT
fexa azai mata< st aftdadiea  faada-
x| | Fwarfafzy Samssami mygaarzan-
qy | dex afaqEd o

The meuaning ts as given above by Prof. Wilson that
Indra once generated a cow oul of mare.

We do not know on what authority Sayanacharva wrote
watg wdr 710 while in the Nighantu .11 it is clearly stuted ¥afy
argarw ( fago 1.93) Rishi Dayananda Saraswati was there-
fore justified in totally rejecting this absurd legend aud to
translate ¥ (Mena) as speech on the cleur wuthority of the
Vedié Lexicon Nighantu. It is gratifying to note that realis-
ing the aburdity of Sayanacharya's and prof. Wilson's in-
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following
spiritual imterpretation of the last Stanza.

WIS q1OTaS AyweEy /AT FAg goasai qv
fageisraqgea wad-vafa=i afr afewfea-
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A1 | AFAT UG A0, ATOTHT AHFHT:, WAL
wamagfanH famanaeagoae gfa gaa-
aviampyasIgy: |« qf Tai safeh gE-
TadAT Feaw Soww waw fwar o ang:
a1 ofeq aswen fazfon aggenfawi gfa
Feaq )

This spiritual interpretation is fin better than Sayana-
churya’s or Prof. Wilson’s. Even Griftith quoting Ludwig
has stated that the mate of the horse (Surya) is the earth,
the motherly cow.”

c
¥y AT
Now the duties of a King are told in the fifth Mantra.

Mantra - 3
Aggdamin: =1 012 39 fraefgamg g
Az Fgd arwgT gy At fgar
afrasgaafgaisaa: (=ieya:)

g (vgeT: fagm ) ager fgag Fula =
N4YA 99 gIW_ JEA: AT TW AL T AN
faud aw’ awq ai aavg @ wfwi fani o
Tizwafa

FRANSLATION

May an active learned person who everyduy acts justly
for bringing about the welfare of the cows and  other quad-
ruped. and bipeds. who behaves in political field as the
sptendour of the purple dawn. who sharpens his powerful
anns and kills his wicked enemies, who upholds the light of
knowledge and justice for the good of the guadrupeds (like
the cow etc.) and bipeds, deserves to he u king among the
subjccts that are dear like the Pranas orv vital breaths. -+
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PURPORT

Only those persons enjoy happiness who protect bipeds
and quadrupeds like the cows etc. with their humility and
other virtues and who do not kill any one unjustls.

(g% Tngw A=Y wEq
= Justice that is'to be accepted and viven to others.
g-NA1AGY. |12 4

(sfeawy ) wmAi wEswras feanng
= Dear like the Pranas- (s 71 oifaar @we €.9.9.35)

(WTUT: ) ITE: HEWT: SeAT: §F IANTAT UAAa:
= Politics splendid like the purple dawn.

gAeaRa fagung

The same subject is continued .
Mantra-—4
ger w @y 71 FANG gagfaTamry
g qei fawgfaTar a';?t Qg 39 a o
afruvaratzatvan: (sgfama:)
aq () fawgy Aasa: weq wawen faaro
W gA7 AT WA ANEF TqqH FAI® A0 qAF
gg: faadq gv: we = 0

TRANSLATION

That person alone descives to  be the ruler of a vust
kingdom who has got the directions covered by the army,
teachers and preachers, who for the welfare and great
happiness of meh and cows engages an army for the protect-
ion of truth and endowed with delight and strength, who
drives away the klilers of the cattle and opens the doors of

happiness and joy for all.
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PURPORT

Those officers and workers of the State are good who
drive awav the violent persons, for the welfare of ali sub-
fects and cattle and are established in  Dharma (righteous-
ness) being engaged in doing good to others. They are fit to
do the work of the State who keep men away from the path
of Adharmia (un-righteousess) and iluminate the paths of
Dharma.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(faaroma) Aq™ = of e cows.
& 3fa o ) fage .t
[fawgw] faf. Aaramaadndasan g
fam: gea &: [sgw gfa fagam fawo ¢.4)

= He who hus the directions covered by the army,
teachers and preachers.

¢ gqaeada fagawrg

? The same subject is continued.
4
Mantra 3§

F¥g 941 AfFgATAEET ot gEAETT gy |
gfe a9 g s aszaan ot Ifgata:

afrusgrafgaisaa (wfvsa:)

(% aswA) ag (aek) geat gsd Wiy faad
gRA: q@ AW T WA 1 qq (3T ) JIX A A
(zmraa MTwE: wgwmav) agdawmn afe o@
Faqn: (4d) 7 WiAweE g9 (AR UM Aad aEa
warfag v fgha 1
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FRANSLATION

(J good mun. thou shouldst always serve the parents
whoare thy protectors and who give thee that art quick in
aet, nutritious and invigorating milk and wealth. Thon
shouldst also serve those kind protectors of the cows that
bring to thee the pure milk of the Milch cow which s like
admirable wealth.

PURPOR]

As men enjoy happiness by scrving their parents and
scholars, and acting rightcously. inthe swme manner, they
vet happiness by protecting the c:ttle. which is their duty.
Men shoutd not do anything that is disagreeable to them
(Parents and good scholars and the cows etc.) for, theyv are
benevolent to all.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Ta:) dfafg®s< aag

== Wealth which helps in the accomplisbient ot suany

tasks.

(Tra-dfagy ey 3fa waam (fmoe 2.90) o
(¥aa:) aned gAfaa

- Like good or admirabls wealtis
vamsfa gamg (fame v o)
v(|ggamn | and ge frafd aa 3099 a7 a3
A7 Zifes avar: 99 AWAGEIIZYS AfET g
ST qEg A )

- Of the milch-cow
gANgean: £ TACfH-gaizand

How should men beluve 1v taught o tlie  sixth

marntra.
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Maatra-—-6§
W W A JOVART § TI=TEQr 9@ A G
gafarne ey & i fgsasgonfa w |
af-q<dzafraisan: (wfaga:)

(% acentqezta:) waq S gu A afa
Agged: 83w um afafaseq gz wean gafafa:
gfa 1+ 375 g wTovee azfo &/ wEY ) WY
gaw (Afagy wag)

TRANSLATION

O doer of good deeds, thou shinest by taking milk and
other nourishing things which make a-maa fit to carn wealth
like the sun from the dawn. Performing Yajoa (non-violent
sacrifice) with oblations and with ludle sprinkling the place
of sacrifice,” thou becomest like the moon, always doing
admirable works, taking people away from all misery’ and
extending the field of their happiness, thou gladdenest all
and becomest fantous thereby,

PURPORT

Men should protect the cattle, should make them grow
well and taking their miik etc.  according to the rules laid
down in the Shastras dealing with medical subjects, they
should become mighty, healthy and wealthy. As a man
who cultivates a field, wets it with water and getting food
maierijals shines like the sun, being strong and rich, so they
should sto skine doing always admirable deeds.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(atfa:) gem@ qron: gafaw@os: |

== Taking away from misery and extending happiness.
(+agged: ) wnfq ggf Quaaife poarfr a1g-
wragy dvarfa awar grefaeaed:

50-
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= With milk and other nourishing things which make a
man fit to earn wealth,
greaAny fasaaig

The same subject is continued @
Mantra—7
fipsa agafafaraeargdl st afe TaRe I |
ag waifg Feoat #g g ofaE gua

afy=zafeaisaa: (K |

(3 mwwa) caar aa (@) feaswy aafufa: gar
aifr MamT gaifa J: @R WAl Feay wINT
qt ga gatas aftas gIw aa g autfa ag wamg
qft sasa@ 1

TRANSLATION

O good man, thou shouidst always desire to do good
deeds, protection of the forests {which act creates the iight
of happiness) doing all works to preserve and guard the
cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on
ull days in which noble actions are performed, for the
grdw(h of all animals, for yoking the chariots and fer rapid
loconmotion. '

PURPORT

Only those men shine like the sun, with the prosperily
of the State who protect the forest for the growth of the
cattle and other animals, who make them graze there, who
take milk and other nourishing substances and cultivate the
land properly and not others who kill the cows and other
animals. .

THE COMMENTATOR’S NOTES

(ferem) ges wemt gadfeadan a1
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:=. By which is there the splendour of happiness.
(grei-dheat) 1,
(mea?) wifaerara: sav fgas afean wq

- In the act of protection in which there is no
violence.

(sfea]) aqTIm 59 aFremd
= For the desire of the growth of animals.

( F-E=gIay )T
ga@as favame

The same subject is continued :
Manira—§
g1 a1 f¥3 wEY o' g eavangfiy atvm )
tft 7% whey 7egd mormafzfgtar o

afy<gzafiaisan. (ﬂiﬁ’ﬁl')

(2 TA) & gy QWA g9 WL AR §d
wg: fra: g0 winhe: savdte ¢ I fang g
arg gfc afs awned dreway win gaq (& am
wewean:) It |

TRANSLATION

0 King, thou shouldst homour those thy warriors who
dig weils, properly utilise horses and the cows etc, which
take pure air, and who shine like the sun endowed with

graud light and power of attraction along with clouds or
mountains.

. PURPORT |
. .0 men, as the sun gladdens the whoie world by
liis tight and upholds the earth with his power of attraction,

_in the same manner, you should dlg canals and wells, grow
. grass etc. in the foxcat protecl the cattle and the horses etc.
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making them strong and enjoy happiness by taking milk
and other nourishing things.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(gQ) gue IFWFAW 9
= Like the light and attraciive power of the sun.
(MTvEw ) @t Agaw
== 'The greatness or glory of the cows.
g gfa wgam (fage 3.3)
(wfxfa:) ag: seat
= With the clouds or the hills.

ufzftfa agam (fawe 2.¢0)
greaRa faeaang |

The same subject is continued.

Maantra—9
quigq w4 391 AfEar araiEAgeEETar |
TEANT 9 TogA Jsgming: el f 0

afy=geafgdisaa: ( =fera: )

g a7an qagd: ¢ a9 fza: aw: gear wymAw
gaitd swafa g7 wvar ag wad aglar @@
;e W wIuq (3 Migawr aq#A ax AW ATH:
aq: afvafd (@1q o aw@E) sfaaqga 90

TRANSLATION

O man thou who art juvited by maay, who servest them
well, as the sun dispsls darkness by his joy-giving light and
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting
the world, so thou shouldst take in thy hand the powerful
weapon made out of iron and other metals hy a wise man
and should possess weil the strength to use ithe thunderbolt
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(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those
numberless mighty weapons the killers of the cows and
should keep thy arms far away from the cattle.

PURPORT

O men, as the sun gladdens ail by raining down the
cleud and dispelling darkness, so you should make all
delighted by protecting the cattle (and other animals} and
by restiaining their killers. This work cannot be done
witheut tbe help of wise men. Therefore you should do all
this with their help.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(fes:) fasagmmTg wwAm™
== By the light that gives divine dclight.
(wpwRn ) samEEie Juy | woRfd A AW
(Ao 2.20 )

= The cloud.

(geTa) AT

= For the thunderbolt or pawerful weapon.
TRASLATOR’'S NOTES '

It is therefore wrong ou the part of Sanacharya. Prof.
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna
as the proper nouns or the names of particular petsons
instead of taking them in the sense of thunderbolt and
strength as the Vedic Lexicon-Nighantu quoted above clearly
states. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the word
M. (Goh) in the well-known sense of the cow and has shown
how the Vedas enjoin upon all to protect the cattle and
restrain the wicked from slaughtering them by all legitimate
means, while as Sayanacharya has taken it to be the adjective
of wewer which also he wrongly interprets as e sqw™ the
name of a demon and iaterprets it as wy = Moving or
active WY wl-m,h in classical Sanskrit means ‘‘Stone”
but -according to.the Vedic Lexicon-Nighantu stands for
cioud, he takes as the adjective of ¥y as wuIsatwH = Pervad-
ing or badly affecting the enemy. Those of the critics who
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aceuse Rishi Mavananda Sarsswati of giving far-fetched intet-
pretation of the words and the mantras are particularly
requested to take note of sueh peculiar meanings of well-
known words by their authentic commentator. Etymologi-
cully Shri Kapali Shastti has explained $&q: as fagszrar qraras
g FEArd_FeE: = A man who condemns sins.

qaugeary & Fafeean

What should men do is told further in the tenth
Mantra.

Mantra - 10
o qeTEARar wdraeAbze: wigh Ao
geoier fyeafifyg agwy feaeafy gufes agiE: 1
afssdzafisan (wiwgs)

g afza: & qu wfangaar anq: w9 fo
gFINA 32 (ARAT) qw w1 ag (4) g frada:
& gufad vatag | zq s affgew stw wie aq
frard sremeq afifaq (wft) 3 fAoaw [aa: a4
Mgt 7 AW ]

TRANSLATION

O King ruling over a State which has hills, as the sun
disperses the cloud and shines with his light, in the same
manner, with thy army, thou must destroy the enemy. thou
shouldst chain well the foe whom thou hast restrained. What-
ever is the strength of the enemy that gives joy to the wicked,
mtust be removed by thee and thou shouldst throw weapons
over the encmy who exploits the public, so that he may- oot
slaughter the cattie,

PURPORT .

O officers of the State, as the sun gladdens all beings by
dispersing-the cloud and making it fall down on the earth,
in the same manner, you should always delight the cattle by
putting down their slaughterers.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
| (qﬁ:) fﬂ"“ﬂmiu By destroying. .
( wfemg ) Aoy 1 wfe gfa A (P g.20)
[eoren] FeEE T |
= of the enemy who exploits the people.
QAT U ARHTIATE
The duties of the King and .his subjects are told further
in the 11th Mantra. '

Mantra—11
w #qT WET ARAT HAH qEATHOAL rgarfeg 49 |
7 grmgar fgeig aun T Fereaar g N

af-viprafd s (ww)
o | o gl ww tw favg wE e
aug gear AT 13 fasa ad: W@ qrerEt
Q=R ATATATHT a1 (NT0 TEAE HAT) FFALAH

TRANSLATION -

O King, lord of much wealth, as the sun destroys the
cloud, thou huriest down in his nerves with thunderbolt thy
enemy who is obstructor of righteous deeds and killer of
_good. .persons and makest him sleep down for a long time,
so that the vast, powerful, protecting and un-restrained sun
and earth may be the sources of happiness to thee, in cvery
glorious deeds thou doest. '

PURPORT _

It is the duty of the Officers of the State to chain down
wicked foes, to kil} them, to restrain them: and to turn them
into good friends. They should make alt happy fult of bliss,
by prompting all their subjects to do noble acts.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
[ar=r®] wwfafad w3 fased: qdesen )
arae qz= [ smfeo ¥ Qoa] gfa avme:
YA ~ AIEFIREA |

= Cause of protection. )
[ aaigy ] avwi gate sgagrami  wfwemo
HAMAT =« gear< Irq qxA

= The wicked enemy who is obstructor of righteous
deeds and killer of good persons.

gAeaay fawanag

Mantra—12
wfig a7t 7t WA ghaeg qeer ggar Tfega |
7 ¥ g1 Iqat wf-ﬂ Al qr A T |!

afasgaafgatsag: ( arfwa.)

g T ®rRq: IAFT AT @ 719 afges| anawy
gIN: I A 9T (§: ag uA faw) a: gagyw whes
g AF @ @ ((nAem IR ) 3w qaw (A=
nfy @y gaw age’) o

TRANSLATION

O King the protector of the people, thou who art the
son of a very wise man and desirous of doing noble deeds,
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (rightecusness)
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with
them in Dhumi.  Thou shouldst also treat with Dharma
(righteousness) the person whom a wise man has given to
thee (for help), who is an admirable hero, killer of his ene-
. mies, accomplisher of his works and thrower of thunder-
bolt over his foes. i
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PURPORT

As the officers of the State protect the worshippers of
God, teachers, preachers and other good persons belonging
to the general public and army, so they should also protect
them continuously.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(.3) arwe™ wAm
= Good righteous persons.
(afgesm) wfawmaq ag 7 fagwaaem

= Leading to the attainmeni of Vidya (Wisdom) and
Dharma (righteousness).

TRANSLATOR'S NOTES

It is strange to find that while Rishi Dayananda has
interpreted 4.8 as wifwry w4 good or righteous persons,
Sayanacharya has taken it as ¥g7 #v = Lesding horses,
He has taken amer gqa:, afgsi_also adjectives of the horses,
instead of the adjectives of 79 or good men. There is no
word in the Mantra standing for horses, while as the word
used in the Mantra is 77 which every one knows means
men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta-
tion is far-fetched Shti Sayanacharya’s or Rishi Dayananda
Sarasvati’s. '

gaads fasuag

The same subject is centinued.
Mantra—13
w gl oRAl oudl geatsamiag A |
qred arg iy amaramii FAATIAISHIG !
afysdeaita st (wfvga)
ggw! mam wg qu gl @ gam A% A
guvaR 4§ Wi | AwmEi Aate - qafe det-

" dd
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wify waamaaify awlR o) e gar e
nfq w8 afrgy #d &F o wada: (W 99 TR
|qq) T

TRANSLATION

O Indra ! President of the Assembly who ari giver of
much wealth; as the sun yokes the rays and the goed horse
makes the wleel to move, in the same munner. thou support-
est those leaders of the people and of rightecusness who sre
not attached to worldiy objects. Take across ninety cars
{that are to be used for travel on the sea) or sea-jnurney to
the sea-shore. Use industrious persons to dig the well and
other useful activities and mak: us always happy.

PURPORT

As the sun prompts all to do their deeds, in the same
manuer, it is the duty of the ledarned to prompt the ignorant
to do some mental or physical work according to their
ability or uptitude and accomplish all happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gfea:) v gfea gfa hmam (fraoe.g)
= Rays. !

(7.7 ) sgFAEFR

== The leaders of the people and of righteousness.
(Tas:) qrgiga: gaw gaavanw (fAgoq.2y)
= Good horse, quick going horse.

(‘®q'q ) wow_ wfafrgeamw (fasre 3.33)

= Well.

TRANSLATOR'S NOTES

The most difficult part of the Mantra is #afa amaramg =
Which Sayanacharya translates as arsm mgiwiRdai qafa aafs
g%ty 1. e. ninety rivers to be takea across the steaner.
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.Rishi Dayananda Sarsvati takes ¥t ety as aufy Wear-
-mfw waawretfy gty - Nlncly cars useful for sea-Journey.
But the exact significance of the number 90 is still a matter
for further research. We shall be grateful to any scholar
who can throw further light on the subjcct

(!ﬂlﬂ!’f{ ) wiafasa 7 - Free from attachment.

[ ]

(aw-FaqwEnfawToraRy)
gaeaRy fagawig |

Mantra--14 | |
S SR CE (LRI L yfsar gfragdrs |
% @t Aty swgeafa aby wed g

afrasgrafgaisan: (wivga:)

2 afwa: 377 | o cam ww wean: @
oo gfeag @ A oifg 1 g9 wad gREmE A
IR AFALEATA_ 1A g wafw u

TRANSLATION

O Indra (Commander of the army) thou who hast reason-
able and wise policies and art destroyer of un-righteousness
being a good charioteer, protect usin the battle from a
powerful army which it is so difficult to destroy and from
sinful activities. Bestow happiness upon our kith and kin
who are endowed with knowledge and speed (strength) and
who are able to direct or utilise lightning and electricity etc.
in. the firmament for the attainement of noble. desire for
fame or good food and for pleasant and true speech.

PURPORT

1t is the duly of the commander of army to keep away
his army from the destruction. by the foes and from ignoble
or sinful activities. He should provide the heroes of his
army with nourishing and invigorating good fuod and drink
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in sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden
them, to conquer the enemies and to protect and preserve

the subjects constantly.

THE COMMENTATOR’S NOTES
'(533) au faqTE

== Destrover of un- nghtcou‘;ness

(%) s mirs gfa sumAT ( o

R.29) = In the battle.

( weagesam ) weaw weaf) wam swaEm
arafad afgay s A

= Able to utilise lightnéng, electricity etc. in the firma-
_ment.

(arwrq ) famadngea@ grafga:
= The kith and kin endowed with knowjedge and
strength (denoted by speed).

(F-1aY nATAAYSAT: A A wiftasa)
(afwa: ) smean awa: - famAgaar Saa
fagRsea acgragl o+ awuEdnfaw: @
AT FWHHIA aat AJI

= Whose policies are reasonable and wise.

wrivaz fraaarg |

In the last and concluding Mantra of the hymn, the

prayer is addressed to God as Indra.
Maatra—15

qr A & yenegwialt degivve: afel 3ea |
91 A g qugaAnerat dfege auan: om0
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afraegrafgasaa: ( xfegw: )

g qIANNg: Naaq (WUdvaT) A (d9) wan
at gafa: a1 wena Ay fagaa (waifaq ) o s
TN @A | AW AW A (WENR) WY AR a3
wfgest: a=q: ad A (Aa) awATR: WA 4|

TRANSLATION

O Lord of the world, ever to be worshipped by the wise
and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect
or wisdom be ever withdrawo from us.  May it ever remain
with us. May all people huve good food and the fulfilment
of their noble desires. Make us possessors of the land,
good speech, cattle and light of Dharma O Lord, so that
ever growing with happiness, wisdom, kaowledge and other
virtues, muy we ever be full of great bliss with 1 hee.

PURPORT

Men should always regard God as the Lord of the world
and should pray 10 Him for the attainment of good intellect or
wisdom etc. so that imitating God’s pure attributes and acts,
they may always remain in bliss with Him.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(arorang:) awe: fammfafa fagfgal s
SZRUT AP IR qTACEHFAGY |

== Who is worshipeed well with wisdom and by the
wise.

(vivg) gfaeiarcl GqudaFINg

= In the land, good speech, cattle and the light of
Dharma.

(maAE: ) wgrAfrEan - run of great bliss.

TRANSLATOR’S NOTES

wtfefa qfadl am (free 2.9)
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nfefa agam (fago 9.9%)
mifefa fmain fased 3. 9.5 o= gyTlEw
agny

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the duties of ‘the husband apd wife,
king and his subjects e1c. as tn that hymn.

Here ends the commentary on first Ashtaka of the first
Mandala of the Rigveda Samhitu



M
| SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER

Y fga‘tmcaamm
a qIHISEI:
HIAE IGHAR A mﬁmgmma’a
g |
MANDALA—I, HYMN. CXXII (I22)

u‘t fasf 2= afm&a!ﬁl tmgu '
“ “'3' a~ mgan q%o 3%

NEn quTET geaTn weam A o fard
a1 RaAn | g, 4, O e dfeaTg | v fa
gfea: 1 3, gamwfw g fauz qfere=:
qai; @T 1 R, g to, 1% faviE fasgy At
s, 1R faga faszw 1 o, 2t faszg g daa
0’| |l

Seer of the Hymu-Kaksheevan, Déyala or subjs'c'lTVishve
Devah. Metres-Pankti and Trishtup. Tunes-Panchama and
Dhaivata.

CELL mﬁllﬂuqqﬁw& %

In the firstMantra, the duties of the President of the
Assembly are taught.

Mantra—1
g O tgma'ts-sﬁ % T iiasi Lt
faar Sqiagey it'i‘f(g_"i# gagt dgEl:. |l
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afrusdafgaisea: (el

2 TgaEE: | QEl: wew: ga gemEd Al
9% AW g4 NG WA A QO AAN WU A
faa: WgTER B FANIATA G491 TACH AYT WEH_
wia gan_wefa o

TRANSLATION

0] M:!d tempered men, you who are like the wind> bet-
ween the sun and the carth, who are like the heroes with
their shafts, present to the President of the Assembly who
is giver of happiness to good persons and who causing the
wicked to weep by moting out severe punishment and thus
protects you, respect the food that is to be prepared by
the Combination of various anticles. Give light of know-
ledge to the ignorant. 1 also praise the virtuous President
of the Assembly.

PURPORT

When with the help of able and competent persons,
men attempt to do 4 thing, even the difficult task can be
accomplished easily.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gw+aa:) ARt
== Men of little or no anger-Mild tempered.
( ¢ ') R . 1oad,
( agm ) "wnazay
== To be unified or prepared with the combm&tion of
various articles. :

(fez:) famwwimen
= Ofthe hght of knuwledgc

TRANSLATOR'S NOTES
wy gawniw (frgo R.0)



Mandala t . Hyme CXXIil il

aw-3y g qafa w2 TR
fag- srwr  fafwdion  saspegfegfasiaas:
eacq wifv nfag

Here the meaning of 75 or light has been taken
23
oY FIERVEGARTIRIE |
Now the duties-or Jdealings of the husbrnd and wife nre

told in the second Montt.

Mantra--2
Aty @ DIrA T gen fa=id 1
witAieg sdd aatar gaes iy e feo

afrasdzafraissan: (wfeza:)

g uf fexr | o aeft g agyed qagi& afq
witgra  qeul faqd JmaAeRe  (Td3) qﬁw,
fgred: fwar @ gysit Wy g3 5qd IqTAT Gl
A A AT WT N

TRANSLATION

O Chaste woman ! be thou like a nobl: wife who always
reveres her husband and attends to Lis first call helping him
1o grow (physically mentally and spirituaily.) Let ihe
husband and wife be like the morning and night who uphold
a1} and let them be highly tearned. Let the wife be full of
splendour like the light of the sun, beautiful and good tock-
ing, putting on well-woven robes. Be like the well O wite
feeding all with sweet water and like the boat taking your
husband and other kith and kin across the river of misery.

PURPORT

~ .A chaste wifc alwiys 'p!eases her noble hu_sband and
husband observing the vow of fidelity or faithfulness, pleases
his wife. They shouid be Jike the day and njght, associated
51 ' o
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with each other, adorned with nice dress and ornaments.
Ties should aiways endeavour to do noble deeds.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ea ;) sFmsifedianafcan awear Asn
- Boats driven by muchines elc,
( qasq\) iqq 8 .. ke the well.
( fgvod; ) varfafa: za
= Like the splendours of the sun.
sarfas @ fgroasw ( gaRao . 937 )
vatfalg fgvoan ( magw ¥, 3. ¢, 90 )
satfad fgroaw (amxa €. <. go)

WY ALAMAT SAIZITHIG
The cultivation of virtues is taught in the third Mantra.

Manira-—3

qas 7 afvsar a@wr qaw 14T Fqi FHI_ |
fasirafazzindar g4 gerar favd’ aftaensg 3am 0
afsrsgrafrarsan: (wfga)
a1 aagh afesnt a: aaq Aot geeE aE: =
AUR | @ EEITAAT g9 ( AdAAY mramwadae )
aq w1 fosiiaq favd 3an a. afrasasg awr ag
( &R ) wata weFar gd qaq gata o

FRANSLATION

May fire that consumes atl and is the >ustainer of many
things delight us. May the wind, the shedder of rain
sladden us O teacher and preacher, you who are like the
sun-and the cloud sharpen our intellects, May ail enlightened
persons show us favour. ’
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PURPORT

We must also please and satisfy those persons, who try
to please and gladden us. :

THE COMMENTATOR’S NOTES

(‘"ﬁ!) E"i“\"! = May dclig.ht.
(afxear) ofta wafa afa a: whia:

= Firc that consumes on all sides.

(z7radar) quRmifas sdaET gegmelaanst

= The teacher and preacher who are like the sun and
the cloud.

(aﬁ“uﬁ) q&aﬁ = Serve or favour.

TRANSLATOR'S NOTES
m 15 from “}'ﬁ‘ @‘g‘m ¥t
qda gfa ggaw [ g.¢0]
a5 q¥EY o o [gd:] qefa [mawa 3.%.¢.qR]
A4 A¢w: Q0 uaT @ uw un [ad] dafa
[afadtatefragagd §. vs. 3]
qAEaRg fraawrg

The sanie subject is continueg

Mantra—4

T @A TNAT @I o ORANGRT §O

% g7 Agtanet FUF g wawt ofegsear o
afrasygafaisan: (wfasa:)

g wsan | gut & omar RwAd sgsAy area
w1 gasa maw ufearea wal: a@Aw 9943 awn
qqTeE 94 STy aqr 3@ Mfew: wE ¥
|ad uag auw ..
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TRANSLATION

O men, as 1 the son of a person desiring wisdom for my
good reputation invoke the teachers and preachers who are
mighty protectors and who make e respectable, you should
ubs0 do so.  They .are engaged in mubtipiying the usefulniess
und strength of my lite. You should not allow the waler to
fall down uselesaly.but should utilise it for various purposes.
May 1 also Uty to augnient the spun of vour life by giving
instructions ubout health.

PURPORT

O men, as you increase our age or the span of our . life
by your noble tcachings, so we should alse ennchle and
uptift vour life,

THE COMMENTATOR'S NOTFS

(FRAFATT) TR . For light.
(wifeqmen). aragagea

= Noble or worthy of acceptance.

(wraTT) AR

= Respecters or inaking us respectable.

(aYfaw: ) wHARTAGN:

— The son of a man desiring wisdom.
TRANSLATOR'S NOTES
(stfm:) Ifaw: g aawEa)
gawAdy favaqe
The sare subject is continged
Mantri— 5
w1 47 =AY gacd Nvd FgERg AW
T §: gt g wi wwot a7 agatfean: o
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afyygafearsar: (wlpa:)

¢ fagia: witfas: wg =: ¥avgw mgaca w3
Aeq oE DT W (TW) AT T g Q@A WA
zgafa s wg avea ||

TRANSLATION

O learned men, I the son of 4 man dcsmng knowlenge
and wisdom, praise you earnestly to put into practice your
sermons, to alleviate all miseries and to beautify myself
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful
enlighetned persons, Let me do so for nourishment and
charity, after earnin: weaith by the use of fire in the form
ol electricity etc.

PURPORT

~ As the Vaidyas (Physicians) make ail people healthy and
destroy their diseases, in the same manner, all learned men
should make all happy, respectable, and well-esiablished
in life.

L
THE COMMENTATOR’S NOTES

(wraa) seAt aw g7
= Like the speech of absolutely truthful persons.

(wfATa) wewa wopmtafa wenn (fage 3.9)

(wavq®) gRsIAMMAR 11
= Teaching well.

grEaE fagauTg

The same subject is continued.

Mantra—=6

gﬂ#f&mﬂmﬁmaﬂ«ﬁfwm g
Wty 3 sgufa: gaig: gamn fargrafin: b
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qfrusgafgasaa: (wfaga:)

g famaon gaity: & g7 gav wag 3w (wh)
a3n fagaa: & gan w3y fary: gawr o wlg-
wfa: 7 agafs ANg o
TRANSLATION

0O good friends, listen to those my invocations (calls).
Listen {0 them whun they ure made in an assembly or any
other boundary in all directions. May the renowned gene-
rous bestower of wealth listen (0 our requests who hear well
and attentively and may he favour us with noble sermons as
a river fertilises broad fields with water.

PURPORT

It is the duty of great scholars to listen attentively to
the questions put to them and to answer them satisfactorily.

THE COMMENTATOR’S NOTES
[fasraeut] gg3a? - Good fricnds
[Haﬁ] “fq == In the assembly.
[fﬂ"{] ‘ﬁm = [n the boundary.
griany fawamg

The same subject is continued.

Mantra~--7

9 |1 30 q%o1 faw orfanei’ A qwatig o
AT R qatan: @ off FewmmEr s
 abustutgesan. (afrp:)
a1 fagia: o gawd fgee g ghe
WAL 3@ fearme: gwa qmr @ aworfaw
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gai quatAg nal nar Tegan ar gaay: ufq: e
ar & (gat) aar ge (aar wgs wfe @)
TRANSLATION

As learned persons mounting on their quick - going
famous and favorite car come having nourishing food in
abundance and alleviating suffering of others, in the same
way, O ye exalied or excellent scholars and friends, come to
those Brahamacharis who are enquirers and observers of the
rules of self-restraint to give them hundreds of jnspiring
words. As your wives who arc givers of joy to you admire
you immensely, so [ also do.

PURPORT

As learned persons manufacture many hinds of wonder-

ful vehicles, industriously, so others also should do.

THE COMMENTATOR'’S NOTES

(xrfa:) ar ofa-zafa (ga) & taﬁ

= Wife who gives joys to her hushand.

(Qu—;l“) THA - Quick moving.

(qeraTiy) qog a@ 3 & qardfa aarag
Wy oy widatgas s sq: s

= Inquisitive observers of the rules of self-restiraint.
gaeany fagaarg

The same subject is continued :
Mantra—S§
gw WY affaoe 0 §90 @49 g I |
WAl q: g5 vl qifeamgatear gfeer o @it
aﬁmﬁaafqa‘tm: (wfaga:)
dfag | wan wEw wmam dwe wigees
ALY U FG] qLT A AN IT Q9T @AQ @
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AgE: @4 o va: arfwAlam wad | afv agw
gai fami garg o
TRANSLATION

O learned persen ! Thowu pruisest the weaith of this man
who hies many horses and many chariots or cars and is
prosperous.  May we get his wealth distributed among the
needy being ourselvis heroic und having good progeny.
May the man who being tied to good and bad deeds becomes
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on
quick moving cars, instruct me in this science.

PURPORT

As an industrious person bemomes prosperous, so shoul
other also be,

THE COMMENTATOR'S NOTES
(EN:) TARIAFRHIZ AF6q:

= man lied or bound by gond or bad deeds,
(aww ¥q:) WA A

= By quick muving vehicles.
g% faganmy

The same subject is continued,
Mantra—9
EEIRIREELCE SRR R TS L
=1 g gy g7 @ 9w Wy A i?ﬂifﬂ%ﬂﬁi I
afrusgrafgaisan. (wivga:)
R amleinwawst | 3 w9 g e s
qEmt 3% whng ® nwTEn w a9 7 gifa @ w@g

gad @ed fAwd ag (3:) maa @fa §q am
¥ gew ga fme
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TRANSLATION -

O Preacher of truth and priest, he who does vou who
are like Prana and udana wrong, who harms you in any way
crookedly, contracts for himself serious diseases like 1. B.
in his heart, but he who being true in his dealings attains
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness.

PURPORY

The man who hates or harms learned benevolent per-
sons remains always miserable and he who satisfies and
serves them, enjoys huppiness.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fraraweil) arnaIfes aaaqdasarae)

== The Preacher of truth and priest.
who are like Prana and Udana-Two kinds of vital
cnergy

(v« ) feaar e gofa
= He who harms or injures crookedly.
TRANSLATOR’S NOTES
qTNRIAY frAEet (9F0 ¢.5. 3. ¢]) TAe
3' FQ' 2 ??n ’\0 3, ’u 2“ 1
g 3gfaay gafzzad
The Scicnce of warefare is taught in the tenth Mantra.
Mantra—10
q A9 AL FEIA: TR FIF AT
fegsufauify aisrgean fasTig geg afrs=ge: |
afrirafedt s (wlvga:)

7: 39 @ nawa fagervfa. mizgar age
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A<t favarg 97 @7 gfa qfear awa: qgm arfa
( & fastag seAtfa 0 )

TRANSLATION
The man who is urged by heroes who are destroyers of
enemies renonwed among men, industrious. endowed with
surpassing sirength, munificent is gifis, ever unduunted in
all combats even against mighty men goes to fight with his
foes, gets victory.
PURPORT
Men should have more war-materials than their enem-
e's and shouid conquer them with the help of great heroes.
THE COMMENTATOR’S NOTES
(Agw:) "W
(Fgwa:) dgfeaafagha: iga: gfa: a
= Urged by the herogs who are destroyers of their
ehenies.

(q17 gear) A FgA swEdAA g7 afa @

= He who moves, with admirable strength

(way) wAfgawd=an

= The army of the destroyers of encmies,
TRANSLATOR'S NOTES

TG-JaAT  q-nAl wiRg:

g-nat wEy-fancwmeaaaizay

gATILTHFHAATE

The duties of a preacher are told in the eleventh Mantrs.
Mantra—11
WY TR AL 44 G AA UAEAN FgART 9230
AqrgaY afewasg oy sqead wfgar odad o
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afrqegrafgaisan. (whuga:)
g weRL TA: | goR smas g Agaw ge
Wig At gan qq fAt=eq Trw: aq WA AW
afgar smead woAd AW W@

TRANSLATION

O Kings shining on account of your virtucs, cansing
delight to ail, listen to the words of advice of a scholar who
regirds himself immortal (spiritually), you who travel in the
sky (by a eroplanes) protect the weaith of a poor man who
has no guardian, grant wealth to that admirable who has
person many chariots or who is the master of his chariot in
the from of body.

THE COMMENTATOR’S NOTLS

(#AW) IARNTET JeEH

= Worlds uttered in the form of sermons.

(wwa:) fasrarfaar awifa =g

= [ravelling in the sky by uir crafts etc.
qREARY fawawg
. The same subject is continued :

Mantra—12

LRI R SR GG ot ol

eATta 4y Fgardt siefas’ asasg KAy e il

afraegrafgmsan: ( Efuga: )

ggatfa. wg ayr anauen gL qawmg 9 NF
uiy AANRAA | A fard W uFA_3g gag gEfa
wrarg gfa ag qd @ Afacar genfy @5
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TRANSLATION

I who um possessed of wealth, destroy all my mseries
by acquiring powerful position which is told by great
scholars who are weil-versed in tenfold knowledge
Those scholars give that knowledge of ten kinds to ali. In
the Yujnas where all virtues are particularly preserved, there
is alt good reputation and real wealth. Let the scholars
diffuse knowledge and distribute food and woalth among
the needy.

PURPORT

Those great schotars who having icquired the knowledge
of all sciences teach others, become glorious and fumous.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Tmaaw) Taurfaeen

== A scholar who possesses tenfold knowledge.
( ﬂl’ﬁ'ﬂ\ ) RLLE | v Al . - Knowledge or food.

(qFﬂTﬁ) gartfa aarf ar = Fame or wealth.

TRANSLATOR'S NOTES

zmaaen has been translated hy Rishi Dayanand: Saras-
vali as gma fawer = Possessing tenfold knowledge but not
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of
the four Vedas-which are encyciopedia of various sciences
with six Angas ( Branches ) (or limbs consisting ) of fwen
(The science of alphabets, und their accents elc.) =arswm
Grammar %9 (The science of rituals. ceremonies,Yajnas etc.)
witfag ( The various branches of Astronomy) frewr (Vedic
etymology including true philology and) 2= ( The Science
of metres). This tenfold knowledge thus covers all the
departments of Vﬁnoua sciences,

qtw &fa memam ((fame )

717 is derived from aa-mat 1he first meaning of which is
ar or knowledge.
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w_ oy gf gara {(Free ©q0) W deddd ar afife Frady sdy
has no: been explained in the commentary by oversight.
Sayanacharva interprets it as sg=worg @y = In the
Yajnas which sustain atl well. 1t isstrange to note that
Sayanacharya explains =gy as st ghetomat st w frere-
famx xfww, | 197 e Rishi Dayananda Sarswati’s interpre-
tation js simple and clear wandwger—Possesor of wealth.

- gAEHT faram |

The same subject is continued :

Mantra— 13

weriay gaager qEfiicgsy fiedar a=aai
frfaured sutfeada SEArmeady wead 3.4 1

airr=wrafersaT: (xfvga:) |

ag (¥ 9w TnaAgen gw: fauw wwr @ fy:
atfr @ gi §mene: age: Eewd (saeaafa) am
fawa: A7 (wA) ad "y (afsgei area a1:)
gezrey: gozTfom: e & o ?

TRANSLATION

We admire those five kinds of men-teachers, preachers,
students, hearers of sermons and other ordinary persons who
twice receive knowledge from  scholars possessing
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom
and happiness. We also admire those lords of wealth who
support leurned men dispelling all darkness and helping
them to accomplish their works. Will not @ man become
master of kis horses in the form of ten senses und controller
of his reins in the form of mind ?

PURPORT

Thosc-.who do not serve_great scholars who endow all
with good education and thus able to accomplish noble
tasks cannot cnjoy desirable happiness. o
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(‘“‘ﬂ‘?g) IR . We praise or admire.

(d9) geaaEaAnselsgudvaamrar:

= I"ive kinds of persons i. e teachers. preachers, stu-
dents, hearers of sermons and ordinary men.

(gezefem:) gezv: garfwan Twway a9

= |le who has yoked or controlled the reins ( in the
form of mantal attitudes).

(geewEa;) goTT; HART WA ALY

= Who has contro} over his horses (particularly) in

the form of the senses.

The following pussages from the Kathopanishut throw
light on the tast two word-.

aieArd aq fafg, ade wawvT g
afg g awfy fafg, w3 sogha= .
gfezarfa gavng: faaaiedy e o
( watufAeq ¢. 3. 3-% )

Which mean—

K aow the soul to be the Master of the chariot which is
this body. Intellect is the charioteer. Mind is the rein.
The senses are the horses and their objects are the roads.

wrmg-afe-sgal gfzranea
gaeadg fasang |
The same subject 1s conticued :

‘Mantra—-1i4

froasty afugraarasa) fas aftrersg 2an |
Wt e 8 w1 TYNTHESAFAAATTH |
afrasgrafgmsean: (wfaga:)
g fazazan: a: wwEl 1w g wEwg 9w
uq WEH F a9 A9 HWAT 5 wa: gy faw
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A w FWAA & fgeoawel afmid aq wemg =
q1 aftatgsg a1 oA afqesiaas

TRANSLATION

Let us honour those venerable. enlightencd persons who
serve and protect those business men who know or desire to
know Lhe languages of various lLinds, who desire to serve
atl their Kith and Kin and strangers with good pure cold
drinks and serve the cows, who are decorated with golden
ear-rings and Jewels, necklaces.

PURPOR

Those tearned persons are always to be respected who
mdke their sons and daughters highly educated. Those
traders are also to be honoured who having learnt the
languages of various contries and having brought wealth
from distant lands through business become rich.

THE COMMENTATOR'S NOTES
L "
(sr91:) gewgAq ITFY

=- Pure and refined water or cold drinks of various
kinds:

(F81:) AT Cows.

TRANSLATOR'S NOTES

FugegwRAe ( e ¢,4%)
a1 gfa = ( fAge .6 ¢ )
¥ THIHIFTAATE

The duties of 4 King are told now in the fifteenth
Mantra.

Mantra—15
FAARY a1 Agrater frmeat vig wwigaen fgsar: |
ol 3t faargeen dratan sguaafia: go At 4
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afruegzufgatsaa: (wfuga:)

g fasragon @ aivq: & s (wi) avAlg aeq
anntten wqaary faont: on: agrmafea g A
Tq: srata Aq1 oeq dafan: A wa 9 fas
€1 ® U wAA WER

TRANSLATION

O good friends, may your churiot come to my house.
He alone deserves to rule who is a destroyer ol bad words
or is a man of noble words.who keeps all necessary articles in
abundance.who i~ victorious,whose chariot shines like the sun
of bright rays, and who has in his State four Varpas, four
Ashramas and three-President, subjects and servamts under
control and virtuous.

PURPOR’

The King of whose State the four Varnas (Classes) and
four Ashramas (Stages of (life) are endowed with knowledge
and good education. determined by merits. actions and
temperaments and who has good urmy, subjects and Judges,
shines like the sun with good reputition and glory.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(womteen ) o waE g qe gofa
fgafea  wx qRTfe qd qzw Tow:

= Who destrovs all ignoble words or is 1 man of noble
words.

(meaTe:) At WA |
~= Four classes and four Ashramas (Stages of life). .
(forra:) mradar:
- To be ruled or controlled.
(wrqawEq) quinTAdET
= Or him who keeps all pecessary articles in abun-
ddnce.
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Singn %, -

T f'qmmw wsr-mi t‘tulril Ch
senTeY want -~ Wi it
WEATEr VAL~ WG TR arAseaEar

It Is very wrong on tbe part of Suyanacharya, Prof
" Wilson, Griffith and others to taks Masharshara and A -avasa
&5 the names of Some kings about whom no particulars e
given anywhere-even as frankly admitted by them. Prof.
Wilson remarks of the two princes, no parncu!ars are given
in the commentary, nor have they been met with elsewhere,
the whole hymn is very elliptical and obscure.” (Noies on
Vol. II P. 2t1.)

H. H. Griffith also qu.ting Wilson®s words says :—

*“The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli-
ptical and obscure, and much of it is at present unmtcllrgl-
ble.”” (Hymns of the Rigveda Voi. | P. 169).

This hymn has connection with 1he previous hymn, as
-there is mention of the attributes of the King, the subjects
and men in general as in that hymn. Here ends the
commentary on the 122nd hymn and third Varga ot‘ the
First Mandala of the R:gved.x .

‘.
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Wy Sfguagaas gen
HYMN CXXIiI (123)

weg wlEnven gEAEr woaT wiw: ) S
1,3, %, &, o, 23 favy AT e 1R, ¥, &
g3 fram frszq ) y fasgq du@: @t R
wfew dfeare™: | d9w: &0

The seer of the hymn-Kakshivan  Devala or subject-
Usha. Metres-Trishtup of various forms and Bhurik Pankti-
Tunes-Dhaivata and Panchama.

wq el fagawiy

The duties of the husband and wife ure told in the
hymn.

Mantra—1

qyg @t Zfeana YT gAY JHAET WY |
FooTgdEnT freiarfsaffeasdt Mg wag

afq=srafea s (wfEFa:)

a1 wrgsta fafweasd fagar wal 91 FeMA_
g g 39 faget aefv A d o gafed .
gt afonar qa: T gifa & wHEE
T HWEG: |

TRANSLATION

A noble lady great on account of her virtues and heal-
ing the diseuses and bringing hellth to human beings while
living at home, queen of the house rises, above darkness
{of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the
house hold ‘ifc by her learned husband and she yokes him
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed
from the southern direction or rightside and great scholars
who regard themselves, as frumortal (owing to the immorta-
lity of their soul) and who are endowed with Dijvine virtues
ascend it.
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PURPORT \
When a bride is like the Dawn and bride-groom is - Jike
the moon, theéir marriage brings ubout much happiness.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(r'!“") "!*ﬁ = (reat.
7 (“m) m = For the home.
(fafwzawit) fufireat gotet
= Healing diseases ,a'n;d bringing health. -
TRANSLATOR'S NOTES -
fagrar gfo ag=™ ( Fa9o 2.3 ) = Grear.
(wawa) wgra-fa-Frremar: ax  fratandn gomy

g fafrcet = Healing diseases and bringing health.
While Rishi dayananda Saraswatj takes it literally and inter-

prets it merely as fafat ¥ meaning thereby that a learned
lady must be well-versed in the science of healing, Shri
Sanacharya takes it allegorically as fafeamfr-srewrPrarore
fafeeat g -mfrrawiead: = Dispelling darkness fafserd is
from fea-frid.. Omtesa® w1 By the illustration of the Usha
{Dawn) and moon, the marriage of the parties of suitable
mild temperement is indicated as interpreted by Sayana-
charya. The word afiewr has been interpreted as sga1 wwsgmare
g®m = Progressive and expert in her work. Itis derived
from Tar-qFY Wendy (v} |

gueaRe fawawg |

The same subject is continued.

Maotra—2
Tt fredegrgdeaty s s el wgdr |
9% SUEygfe. AN serger gIgA o

afrrwgrafgatsam: (wfoy:)
qU qREAY A T wawE qEAr agea) swaw
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gafa: qar I famamm aaE qaf wafwo
gea1 sqeay aa1 wWA (@ faag avear wafa)

TRANSLATION

That young woman is fit to marry who conquers or
acquires all knowledge even in the household life where great
experienced ctderly scholars are invited and who is - like the
Dawn, who comes again and again giving light, who is great
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the
Dawn wakes up (so to speak) in the morning before all the
world, so this educated lady like the Dawn wakes up early
in the morning before all and being highly educated teaches
about the great objects of the world to all students.

PURPORT

_ All girls should spend one fourth of thFir span of life
in the acquisition of knowledge and after that, being highly
cducated cvery cue of them should marry a suitable husband.
They should be charming like the Dawn.

THE COMMENTATOR'S NOIES
(aﬁﬂl) fm{ = Knowledpe.
(7dgaY) qawi faamagmi gho: sig afess
e afea

== In the household life where expericneed elderiy scho-
lars are invited.

TRANSLATOR'S NOTES _
ATAH s derived from IW-AAY wATFAISA? HIR

wnd grfiasa w3 mAEugTE )
VGAUCEME R LTS

The same subject is continned.

Maptra—3
g Wi fawaify gea g9 ifa med gwd
¥uT A e afgar zyfAr wamarEly g o
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afruvgrafgasan: ( wefaga: )

gt qagaY g A que AT agEt sear
gafa: awr gun: fazaewig wawm qat s
IeaT sqeay 9t s (ot faang avar wafa) o

TRANSLATION _ .

O iliustrious tady fuil of divine virtues ! thou leudest a
nobile life for the welfure of all leaders and others like the
Dawn, dividing the time for various acts. Thy husband
-atsowshines like the bright sun among men, on accofint of
his extra-ordinary virtugs and is best of friends as a good
householder. Let him make us sinless and guiléless in order
to acquire the knowledge of God. Let us then-honour -you
both constantly.

PURPORT

When both husband and wilc are highly educated, righ-
teous, propagators or diffusers of knowledge und wisdom and
pleased with one.another, it is then they can enjoy demostie
happiness in household iife.

THE COMMENTATOR'S NOTLS
(afm) germor: gmfad
= Adornedwith auspicious characteristics or virtues. -
(qata) qvazfantam
:= For the knowledge of God.
(W) ARAAR

- -= Noble or admirable.
[3fa] gt gmfad

TRANSLATOR'S NOTES

The word ®ft is derived from faw Wyt fwﬁm sragre u fa
afr w‘mt ey wiflr afg *here the meuning of wfa and wifm
have beeh particularly taken. The word §afw.is psed here
for the Divine Sun-the light of lights. §wt He who should
be known and attained by all and is all-pervading. .
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gresdw fywgumy

The same subject is continued :
Mantra—4
geesyAr araset frafey wfy Ay qw
favtast da SRRy v

afresgzafgeisaa: (sfage:)

at eft a9y Iur wg 9 vy wfaafa fal-
fadare qnAr WA e agAR] RUY WG wed
weay ¥ wra aqr fagrasn g (81 Teemi-
wwtfeot cawy) 1

TRANSLATION

As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house
with ber light and bearing the names of the days ( like
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to
the foremost part of the earth and other worlds, in the same
way, the noble kidy who desires to bestow benefit upon
others hy distributing wealth and articles to the needy, is
said 10 be the ornument of the house.

PURPORT

As the lustre of the sun comes in front of all objects and
makes them visible and is regular in appearance, so should
a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on
account of her virtues.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(ﬂmwﬁ) mm = Desiring to give.
(v gfesanfamy

= Of the earth and other worlds.
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TRANSLATOR'S NOTES

" fwrewht is from wel-erk ®x therefore the meaning of *g-
fregly or desirous of giving. ' ‘

" In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explained
as follows—

wad quy (h | wfqew gfudt agraARe
e GiYe KA AHN T @ IWE @
% ¥ ma= A afgg aderend qeng vew ffa

Fire, carth, air, fiimament, sun sky, moon and starts
are cight vasus.

gAY fewqang |

Th_e same subject is continued.
Mantra=—5 o
wirer gy agwen Fifeed: gAY Sgur e |
qEET § gan @ wSe g a9 & gfaogr 99 |

afavduafgatsaa: ( wfeg: )
g @y I (I ) W WEr @ %
opeg wifw: g7 ST At frgn: Ser @ Age O
WY & Zfuaredw aur a9 w3 aqr & gen: | (W
v qit 'y ) @ e (feeewoha) o

TRANSLATION

O 1ady of truthfui conduct, thou art like the Dawn, the
sister of prosperity, daughter of a noble learned person,
admire and give the knowledge of various sciences. As we
overcome an upholder or supporter of falschood with the
well-trained army ahd with the vebicles like the aeroplane
etc., so thou shouldst also do. A sinner should be always
dishonoured and insuited. i
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PURPORT

Womien should augment prosperity of their homes, good
conduct shou!d be maintained and the wicked must be duly
punished

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfir:) s=ar Daughier.
(zfiorqr) glafaaar Aam

= With well-trained army.
(7o e 9) 1
gAeady fagamg |
The same subject is continucd.

Mantra- 6
Fteat g wgiefiegs=d: gAY wey: |
Tt Rl AAATEEEsEaTTEl wRy: |

wly<gzaf@sTa: (wivpa:)

3 GRQEAT: gAA: G T4 a9 gl gy
WAy {7 feaa: qdreany woet agfa 9q Wy 1 W
IYq: A9RT A (gEaifer) fyardn: 9 9 wifesy-
sgfeq (YT ®EA) |l |

. TRANSLATION

O Good men | being endowed with truthfulness and other
virtues, urge well upon other women also to do noble deeds
like the purifying fires upholding or maintaining bodily
functions and let desirable weaith of all kinds be acquired.
You should be:like the radiant Dawns which manifest objects
hidden by the darkness and give light.

PURPORT

When women behaving like the Daw_hs,_ drive away al!
darkness of ignorance and jmpurity manifest knowledge and
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purity énd arugmeri_il prosperity, they constantly ehjoy _happi-
ness. ' co

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gnar:) weasraonfafsar:

= Truthfulness and other good acts.
(gueeit:) ar; g3 ferat Fpai adfa av
= Which uphold or maintain bodily functions.

gAeadg fawawm |

The same subject is continved.

Mantra—7

srarrRera sty fey S @ W@ |
yfefirgrest gear qeigRatg g T 1
afigegaafzatsaa: ( wfaga: )

3 faged s (ufafed ) ag =@ o
afefaral: am: gwmmay. qoay g7 a9 WA 0w
(gearfa wafer) IaT. sgeay i) gt ) vy
wfit afa g2 Teaat adaw

TRANSLATION

. The ope departeth and the other cometh unlike in hue,
day’s halves (day and night) march on successively. One
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and
earth. The day with its bright and charming form illuminates
&ll objects.

PURPORT

There are two things in this world, darkness and fight
by whieh there are day and night in the hemisphere. The
object that gives up dark, takes on light. When light gives
up darkness, the night takes it up. These two successively
pervade ail objects and exist together. Whenever there is
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union of dark and light, it is calied Sandhya. ( Morning
and evening light ). When they are separate, they are called
day and night. Those husbands and wives who like day and
night come together for the sake of progeny and then live
separately with self-restraint, give up all cause of suffering
and take up all that causes happiness. Thus they always
enjoy happiness.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(m) ATATAEY == Pervading.
(afefial:) goa frama:

= Residing in all directions.

(am:) fam{ = Day.

(ﬁﬂ) “aw e With charming form.
| gAEady favqug

The same subject is continued :
Mautra - 3
wedrer gemifRy @ A dv dereg ym
yFgarfiass AeaRE wg o aba @ 1
afrwegzufgaisaa: (q:f—uga)

ar wEATIAT et I @ qIA: Agored A
o7 @9 | Qw1 gET Trae avenfr Wy w
afeafrr (a1 ¢q saq’ Kafaq A fdan) o

TRANSLATION

The same todsy, the same tomorrow, the irreproachable
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of
the air. They also are seen at the distance of 30 Yajana or
about 150 miles from the appearance of the sun. They
should never be wuasted by any one, but utilised for medi-
tation etc.
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PURPORT

As In this creation of God, there is never transgression
of the appointed time of days and nights, the same is the
case with other cternal laws. Those men who give up all
laziness and act according to the laws of the Unlverse,
acquire admirable knowledge and wealth. As days and
night come and go regularly, so men should be regular,
in their dealings. They should be, industrious and punctual.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(‘ "““) 'Tﬂ": = Of the air.

(Fwerel rorenfr) Fameafawwe WA,

= 120 Kroshas or about 150 miles.

TRANSLATOR’S NOTES

Rishi Dayananda has interpreted wwwer here as oy
though other translators have interpreted it as gier or of the
sun. For the meaniag of ¥aw as ¥ or air, see Shatapath
Brahmana aveY ( sma: ) s%r ( w&e 9.8.9.4% ) and Maitrayani
Sanhita ¥. ©. ¥ smwew: ( dwie @fgm v.s.x ) The exact signi-
ficance of the number fwwe st is still a matter of further
rescarch as it relates to the science of Astronomy. As in this
and some other hymns, the duties of the wife mentioaed
by the illustration of the Dawn, there is the indicatjon that
the bride should marry a bridegroom living at the ‘distance
of at least 30 Yajanas or about 150 miles and that she should
always maintain the same loving attitude towards her husband
under all circumstances.

greavy faaanrg |
* The same subject is continued.
‘Mantra -9 _ ‘
wrgenet: Aave Avt g gergwig Fandt |
T Ay 7 Py wtcefrogaaraia o
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wfrasgrafgalsaa: (wfuga:)

(8 few) umt suwem wg: Aw sAR gw
fradtat gun gowa mwfasz | waEy e ga
FEXE: MATAT ) frogd awm A fawfa (aw
AN
TRANSLATION

O woman ! Thou shouldst be like 'the Dawn who
denotes the advent of the vast day though she is born out of
the gloom but is hersclf white-shining and purifier. Like the

life of an honest and truthful person, she impairs not the
sun’s splendour but takes her God-ordained pluace and work,

PURPORT

“As the Dawn is born out of darkness, but accomplishes
of munifests the day and is never antavonistic 1o the day,
in the same¢ way, a womun by truthful conduct should
bring good name to the family of ker parents and should
not do anything contrary to the noble wishes of her husband
and father-in-law.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬂ'm}) gt _ Denoting
('!m) ‘!&*z} = Purnfier.

( fregay ) fasaw fafras an

= Fixed or accomplished.

TRANSLATOR'S NOTES

Even Sayanacharya has expluined wiadt here as swraawdt wr
is derived from-qfag-gfr ik hence the meaniag of wfawd Saya-
nacharya. interprets MueT as AN AIGETET TIA-ANZWY  Fare
arer-fasasdt while Rishi. Dayananda interprets @1 as wnat
which is its well-known popular meaning.

gawane fagawg |

The same subject is continued ;
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Mantra—10

FAT 97913 IraETEn afE A &aﬁtwmurq 1
weqgarar gafa: gmmﬁfwn& gy famdt 1

afrrsrafiaisas: (gien)

2 ¥fa ! ai & qFET HHAT §F NINIATAT gAAAIY
3 (afag) ofe greag fawat gafa: denasmr
aarifa sifasyod |1 Iugear Aad o

TRANSLATION
O noble loving lady ! Thou munifestest in person like an
active maiden and approachest thy loving housband. Thou
being a youthful bride {of about 24 yzars) mweetest thy hus-
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir--
jng union with him intenscly, shining well with thy virtues.
PURPORT
As a lcarned Brahmacharini after the completion of her

education, gets a suitable loviny hushand and enjoys happi-
ness, 50 should others also do
THE COMMENTATOR’'S NOTES

(armgtaT) saggreafa Anamaedl

= Active in her works.

( sawwioy ) wfaaan drsguig

== Meeting lovingly.
TRANSLATOR’S NOTES

e gfa gzam (fReo v.3)

qT-AY AH AHATTTEA

TAAATIE i derived from IAN-GRTHATAHIT-
Ay mrw gafawongugad

gAEAT faganmg

The same subject is continued.
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Mantra—11

gRET AueT ANErd FIV o ¥ |
a7 Ay fiat sgeg 7 AW e IO AT o
afrawdgafgaisan: (wfewa:)
gwd | gdwmr der Ammen groo R
amaw wrfacpug wav wet ¥ ofw sy ar e
faa< gw sqeg ) R 9w: qur WA IJEW: T AT
a9 & a7 ge | w7ag |

TRANSLATION

O Dawn-like girl, radiant as 1 bride well-trained with
good cducation and purified by her learned mother, thou
displayest thy person to the view of thy husband when
thou most auspicious, gettest a bridegroom who is giver of
joy to thee. Be source of happiness to thy husband_ who
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns
do not fade away but come regularly.

PURPORT

As the Dawns have their movement in appointed time
and place (as ordained by the Lord), so should wives appro-
ach their husbands in proper season and time, (8% ordained
by the Shastras).

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gawrar) g5 fawar qeaw ifaen

= Well-trained by giving good education.

(wigwser ga) fagsar avr mafaar sada
mfaar ga

= Purified by her learned mother by imparting true
education,

( fﬂﬂ?‘{) JHATATY = Gives of happiness.
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(“:) “i‘.. mﬁ = Actiog like the Dawn.
greads faqastg
The same subject is continued

Mantra—12

amhij’nﬁdﬁtfizﬂkl wwwran Thafy: gitew |
it § afiq gau o af gE A ghw Iw:
 afravgrafgatsaa: (wfewa)

(@ fewr) wdem femfw: §g Sown saew@n
wraTadl: MR AT WA agEEAn INE:
q7r = afiw g wrafa @ aur gd @dsEw |
TRANSLATION

O women, you should behave like the dawns; which
possessed of pervasiveness possessed of the earth and the
rays of the Sun, existing through ail time, vying
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sending
down benefits to munkind, O Auspicious Usha, go away and
again return.

PURPORT

As the Dawns, have fixed time and acliv‘ties, under the
approximity of the sun, in the same manner, married men
and women should love one another.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( wgaradY: ) SmEAr  wEEv-sAeAd weA
QI8 an

= Possessed of pervasiveness.
(vway: ) ag qfedt fwongwan

= Possessed of much earth and the rays of the sun.
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gAeada fagawig
The same subject is continuld.
Manira—13

FAw ThedgIsHaA qEeds wyweng iy
I @ a7 I °§i§?ﬂ“{ta U GG | ¥ |

wfrdzafmtsan: (gfg:)

(2) & vda afer | cam w7 aew Tfwg gew
= go afag squsmwEn wowg wE o wgy afig
ggaT adt 7: ( WEWy ) Iy uA: WAy WOy
q: ¥ 8. 1)

TRANSLATION

O wife behaving like the Dawn that follows the rays
of the sun, follow the path of the Vsda und thy beloved
hubund. Bestow upon us every auspicious or good know-
ledge and co-operaie in every noble act.  Being the -giver of
good happiness, dispcl all darkness of ignorance, so that
spiritual wealth may devolve upon us who ossess material
riches.

PURPORT

As Chasie women, alwavs uangment good intellect,
Dharma (righteousness) and prosperity by serving  well
their husbands and other relatives, in the same manner, other
women should also do.

PHE COMMENTATOR’S NOTES
CRETEERIRT ﬂ'gﬂiﬁHUT a7
- Fodowiig or getting on suitably with proper accord
OFf hdarmony
“3'&’5" 5"535 gﬁm = Giver of good lappiness.
TRANSLATOR'S NOTES
7ee-faars werw? farm =Dispel darkness. gg41 in derived

o # o gFrarrgn sErt 7 Here the first meaning of =7 or
giving hab been taken.
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waw gfa qeqwr. (fawe 3.90)

== Truth. The word is also used for the Veda, contain-
ing absolutely true knowledge.

WET W7 WFY ( To¥, ¢, ¥. 2o ) WA WX
wengah d@fgar 3. . 2 dfealefrey s .0
WMo 9. 2. ¢. ¥ I Wy (wKfaAraldo ¥.0e, ¥. 3)

The word =g means truth, therefore here it has also been
taken in the sense of an absolutely truthtul husband besides
the Veda containing absolutely true knowledge.

In this hymn, the attributes or qualities of a good
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn,
hence it is connected with the previous hymn.

Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita,



zy wgfagegaqaad gwn
HYMN - CXXIV (124)

e wEYesEd qEAT qPAAA: weita e

381 FW|AL 9, 3, §, &, o Fraq Basgg w0 v,
v, 12 fasga 1 9] fave frgy g 1 998 @7 |
v, vy gftw dfem: | y dfe: o faoe gl o

Seer - Kaksheevan, Devatin or subject-Usha.  Metres-
Trishtup and Pankti of various forms.

ng U ACAATE 1

The attributes of the sotar world are taught 1 the first
Mantra.

Mantra—|
I A qfnd et Saeegy Il sarfaog |
zat 4t w4 afaavay s e agsizd
afgserafgaisaa: (wiaga:)
gar afey @t @d: ggq aq slamr @g
satfa: mdq agr Ivwedl INT SEA | UAR WA
afzar za; A4 wAA geq maay fgaq 9ge9q I g
FHFEE |

TRANSLATION

When the sun rising up gives light, coming in contact
with the earth while the fire is kindied. then the Usha
{Dawn) is born, dispersing darkness. ‘Then the Sun that
is the impeller of good acts and possessor of divine hght
enables all bipeds and quacrapeds to accomplish  their
various tasks in the tigit of the day.

PURPORT
The contact of the rays of tihw run with thewn the
cavse of the Ushas or Dawn. If there wis ae o5, phe ety

of various forms could not be seon distinclas
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lHE COMMENTATOR’S NOTES

(zrwa"t) sreagt fRvareasat

= Dispersing all darkness
(faar) gfasan 1 gdtfa gfadtaa (frae 2.¢)

— With the earth.

(Hfaf‘") *ﬁg I Impeller of works

( “‘i“{) = Purposc.

(Eﬁi’l) Sﬂqﬁiﬁt{ == To obtdin or accomplish.
Y 2Ad effangnrg

The duties of a woman are told by the illustration of the

Dawn.

Manus 2

wfyagr Fomifd amfs afaadr dgeat gmfd |

Srftggar  wadadET dyRter sty )
af~rgzafeatsag: (Fwfvga:)

g fex | awr Im Femifr aarfa sifaadt wgsm
gmfr sfaaat mraatany Sastore gow st
= waut fasd swgla  ( SmE: SR qEear A
deq1 q4T & FWET ) |

TRANSLATION

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does
not vielate divine ordinance or true vows and acts, who
wears away the age of mankind, who shines brightly, being
the last of endless morns that have departed and the first of
those that come. Thou shouldst act likethe dawn which is
properly utilised by all alert persons.

PURPORT
As the Dawn coming in contact with the earth and the
sun leaves the eastern slde and goes to the Northern side, is
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the model or mono-type of the past dawns and first of the
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish-
ing the age of mankind day by day, augments intellect,
virtues and health when properly utilised, so should be all
learaed ladies ( They should never vielate vows and holy
crdinances of the Vedas,
THE COMMENTATOR'S NOTES

(ﬂ'ﬁlﬁt"ﬁ) ﬂfgﬂﬁﬂ' = Not violating.

(E"I’Tﬁ"l) aﬂfﬁ\" = Years.

(@anfr) adarnfa aarfa asght waife an

= True acts and objects-vows.
(RiR-Tgaaw ) 1,
gRtans fawang |

The same subject is conlinued.

Mantra-—3
g fzat gfear sragfl saifgaeian @gan oA
AT G-I gy T A fear foarfa o

afg=dzafgdisan: (wfvga:)

aa gauat suvfa: aawn aaar fra: giga ga
geqife: geaR seaglm awr wra: AT wae
qerTy WAl wry st €9 sun fe @ fanfa
(agaq aqwn fexa: S )

TRANSLATION

As the Dawn that is like the daughter of light, gracious
and arranged in gurments of light is beheld in the east, so
should be a woman, full of the light of knowledge and hav-
ing a learned father and mother. She should be of one
accord with her husband. As the dawn does not vioiate the
path of the sun, so a noble lady should never transgress the
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but
should follow them well like a learned lady, well-versed in
the Holy Scriptures known as the Vedus. Such noble and
learned ladies are respected and admired everyWwhere.

PURPORT

As the Usha (dawn) gladdens all following the God-
ordained order, and docs not give up her good temperament,
so should all ladies be in domestie life.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(fea:) THRITEA - Of the light.
(@EAT) AR - |5 the vartle of life.
A gai gY% AR
(emeg gfa damAm) ((famo .pe ) 1
gaEaRg fagaag

The same subject is continued.
Mantra—4
IN gy geagat 7 aw’ avar gplega i
AN HGA TG FRATEIRGAGIO |
afraegzaigisan: (wfvwa:)
aqT It aq: geegE: 7 fyanfor Avar ga gwag
7 qga: aYgaEl qQEl N¥ETRT q& g W
wifa: sipa & a1 wewfw: 99 9 walm  ( awnan
fexa: aw wafsa)

TRANSLATION

The Dawn appears as the rays of the sun pervade the
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras
utters loving or pleasant words, as a mother who cooks and
feeds, awakens her sleeping children, so she comes daily as
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the first among thuse that come regularly. The women who
are so i. ¢. regular and punctual in their hahits and who give
light of knowledge to the ignorant are good and admirable.

PURPORT

The womnan who makes hei children highly educated by
giving them good educatio:, who is like the Dawn, like the
Sun and a great scholar, should be respected by all.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(geagE:) mfzeatron grguizen
wafe faesd, 2.¢) |
-:> The rays of the sun.
(F:) ArATeg a9 34 gzamg (Fse 4.=)
(Fvar z7) A1 Af-gifrmentn a7aq a9
T (Jom 3.9%%)
437 FIEEE 97T g7 ANAI |
= Like 2 great scholar well-versed in all Shastras.

CGALEMRER LI

The same subject is continued.
Mantra—5
o o ToEt wwaE a3l AfseET 9 F49 |
s gy faat Ty st quiedr e o
afer=Rzafearisaa; (wivga)
q9q1 391 IWtSTR Qoo Igen adr 8t
g7 1 9.9 A wRE SeEw e WO
wigd (A1 gaarar wen gua 7af) o

TRANSLATION

~Born in the eastern quarter of the spacious firmament,
Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. Placed on
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the lap of or ncar both parents (heaven and. earth filling
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread renwon.
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know-
ledge to all, is good and respetced everywhere.

PURPORT _

The light of the sun born out of the Ushas (Dawn)
shines in the hemi-sphere while in the other half, there is
night. Between them is the Dawn, In this way, the cycle
of the night, dawn and the day goes on revolving constantly,
turn, by turn. in the part of the globe which is near the
sun, there is day and in the other part which is far off from
the sun, there is night and the dawn is between the two. Al
these also appeat [OLting, on account of the rotation of the

worlds.
THE COMMENTATOR’S NOTES
(I\) NFERFA
== Of the group of worlds.
(srcearen ) wreaY faeaal q@IT W3
- Existing in the Vast Universe.
(faay) fafamifr grenfa axfa am FHAT aq
= The act that enables a man (o put an end to all
miseries. ‘
TRANSLATOR'S NOTES
AwT. TiEgsa (faead ¥.1¢8)
(faaiY:) rawafea yfgaat:
== Of the earth and the sun whici are like parents.
PTo-=aqTed | g -cagAEaIa
gAeaRa fananig
The same subject is continued.
Mantra-—6 -
Rz qeant & & Ay A O o s
sfrot gens AT AR A T fag
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afrr<drafa saa: (wfwa)

TYT WITAT AT MIGAAT JUART O TW ¥
gu afir 7 afequfen ofass wifn = g =@ ofcen-
wfa @91 g7 qa 3ot wwiq €@ wp: fawren @
wqw 7 qfeogife fireg g §ad \

TRANSLATION

As a Chaste wife shining and looking charming with her
spotless body, desirous of getting many useful objects, does
not leave her husband who is giver of joy and as a husband
does not leave his wife but refrains from the Union with
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin-
ing turneth not from the high nor from the humble. She
illuminates all equally.

PURPORT

As a Chaste wife does not have intercourse with any one
else except her hushand, and as a faithful husband does not
have intercourse with any one else except his wife and as
the married couple join (for the sake of progeny) at the
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn)
appears at reguiar and fixed time and not otherwise.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(g%aw) ar aga aqaf avafa wiad a1

= Desirous of many objects.
(wifag) waly  _ wik.
(wonfag) wAmEty - Not wite.
qENT frewarg |

The same subject is continued ;
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Mantra-—7 :
WY g8 Qi et deftr gA s |
gy ot IgH goet v yag A fole o

afqvguafgatsan. (xfaga:)
TAN_IQT: FAN @At W5 99 999

waa wata: g7 |ajq ofa ol Iua gaway amr e

qarafy ¥ad gar ga wew: fafeohd o)

TRANSLATION

The Usha (Dawn) goes to the west, as a girl who has
no brother goes willingly to her loving husband or as a
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro-
perty or as a wife desirous to please her husband puts on
becoming attire and smiling displays her charms. Dawn
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife.

PURPORT

There are four similes given in the Mantra. (I) As a
brotherless girl goes to her loving husband of her own accord,
after maniiage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice
for the proper distribution of money. (3} As a cheerful and
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty
and joyous gestwies, 50 is the Dawn.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(aai) farria = For distribution.
(Eﬂ"‘ﬂ) QH"Eﬁﬂ = Like a laughing or smiling wife.
(WZ) &N wagf‘awﬁm = Beautiful form.

( fReo 3. 0 ) |
ﬂ'ﬂa has been interpretcd as fammu as it is derived
from SU-HWEA swdgwrAT AareAfunsgafy
eaay | A Fefararfa, 7 1 4 asfiesgfa
Re &.8¢
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This verse of Manusmriti clcarly corroborates the idea
given by Rishi Dayananda in his commeniary.
gAwaRy fagantg
The same subject is continued.
Mantra-- 8
@ ww s afAetaven sfeae |
syegaal Truhy GAESTIEH AN 7 AL |

afr=daafea s (KwFa)

3w gaeeee AU IO gaea b ag
Sifq awAT g9 WFA g9 I @A SAGE @
Afra sriw wean: aga sfraeds safa (faa
gim g< w=sfa) qur & w3

TRANSLATION

O girl. us the Usha (Dawn} dispersing darkness with
the rays of the sun, illumines the world like congregated
lightnings. or as & younger sister gives room to her elder
sister and departs from there, in the same nianner thou
shouldst go (o & distant place for marciage. (Marriage of
the parties related to caeh other and living near is not
sanctioned. It leads to undesirable results.)

PURPORI

The younger sister should know the welfare of her eldcr
sister and then should go for marriage to i suitable bride-
groom living at a distapt place She should serve hes bus-
band, as chuste wives of peaceful and quict diposition serve
their husbands. The husband and wife should live ugreea-
bly with another, as the sun is with his lustre and the lustre
is with the suu.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(EQ%WT) a®Y faaEa @ _ Dispersing darkness.
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(sfaaeda) 9Ea® 3620 QT . Having seen.
(sifer) s0%d ®I] - Form. '
(amem: g9) QAR wagtfd waid el 3

== Going to a settled or fixed place.
(ﬂ"l:) ar ac“ﬁfa = She who chooses herself.

gamdy o
The same subject is continued.
Mantra—9
B CILIEES: eI W e |
a1; segEFAERERae 13gseeg gial InE: |
afersdeafeasaa: (xfga)
qur wai sag W wow wifag Wi vy
wyfaq meg qat wfndy wfw ol @vng Ty
negw awr gfean IgE: HERAR SEEd Lo
qeqEY: NFAY AT IvGY A

TRANSLATION

OF all these sisters (Dawns) who have gone belore, a

successor daily follows the one that has preceded, so may

" pow Dawns. like the old, bringing fortunate days, shine upon
us blessed with refulgence.

‘PURPORT

As among many sisters who are married at distant
places, one meets the other at different periods and tells her
tale to her, in the same manner, the former dawns joining
the recent ones, manifest their function.

gaand fagawg |

The sanie subject is continued.



844 The Holy Rigveda

Mantra—10 -
T AT Ul SgFIEAATAL qord: qe |
7%8 A9AEar aaifa WAy g qedE o)

afry=dzafraisaa: (wfvga:)

g wefR sw: (fex ) & 3 wgsrmAn: Juwwa
fa? av g aw_ gua: watwa: gI@ @AW INEA,
WG AT | R 9q Iy (N19a) |

TRANSLATION

O Dawn-like woman, full’of the wealth of wisdoin,
awaken those wealth guardians and traders who are not
wakeful to their ‘duties out of ignorance and are asleep.
Arise O Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know-
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom.
O speaker of true and sweet words und of noble dis-
position, spending thy life in useful activities, give to the
admirer of Dharma, the wealth of wisdom, which thou
possessest abundantly.

PURPORT

Nooe should sleep in the last part of the night and in
day time for there is likelihood of some diseases cropping
up by sleeping at that time and there is the loss of time and,
work. As a man acquires much wealth by labour and tact-
ful exertion, in the same manner, an industrious person who
gets up early in the morning and before sunrise rises above
poverty.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(qra:) qreaa: geiA sifo:
= Sturdy heings who feed others.
(tmu:) Wﬂmﬁl‘; =Traders.
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TRANSLATOR’S NOTES

q A" qeTy: (Fate)
cm-oaagﬁ wqat < (¥ ) AN sqagIUd-
A |
yaeay fawaan

The same subject is continued.
Msantra—11
TR JERITER TameeARARY |
fr yemEats « Fayepeay fasrd g 1
= -
afrasgrafedisan: ( wlaws: )

gl gAYy I AW WEAT WA g
geearg W @t gafa: seeEi nam aew
¥ WA an: S muafaqs{ww

sifi: Swt. S E 4R I gafa: @ sy
wafa 74 sa=gw I

TRANSLATION

As this Youthful Ushas approaches from the east and
harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in
the same manner, a young lady of about 24 years feeds the
cows of red colour and other animals and being intelligent
grows up and dispels ali darkness like the Dawn. Fire ( for
Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of
such learned and intelligent woman also shines everywhere.

PURPORT

As the dawn and day are correlated, in the same
manner, married couple should always live together lovingly

and obtain all objects at proper time. Then their strength
and splendour will always grow.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(W&H) aéa = Grows.
(gafa:) quingtaafaadas

== A young woman of about 24 years.

(waw) fwronai mamEFi oAt @

-« Of the rays ol the cows and other apimals.
(witER ) §9aR_IX ARZH,
== Band like an army.

TRANSLATOR’S NOTES

Rishi Dayananda has interpreted wag as farcomrat wardiai
g @1 For the meaning of warg as fezwmry the following
clear passage from the Nirukta of Yaskacharya can be quoted.
st vy nry gwas ((frew o 3 ).

The meaning regarding the cow is too well-known to
require any authority. But it is strange to find that Shri
Sayanacharya has interpreted q919 as SfAETAH CIATHETTTY FEATAT
a1 - Cows or horses. He has alternately given the meaniog
of Ty = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda
Sarasvati’s interpretation

qaTaAy fagguig |
The same subject is continued -
Mantra—12
T sofragERToaaTeT ¥ fggr st |
w1 gy qgfa gl Tmaer 3y gy awig o
afusdeafgatsaa; ( wfoga: )

g v & fagwre: ga faq aar @3 a@d: 9g
qqeaq aar sqee wAT @@ wad | § Iwaq fa fex !
ar e& @ FrEre weata gan wad Afaw agfa awa
A (gean) waq ofa wfgagg o
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TRANSLATION

O enlightened woman who art like the Dawn at whosc
rising, the birds fiy forth from their resting places and men
who have to earn their bread and distribute it. quit their
homes Thou bringes. much good to thy liberal husband
who dwells at home with thee and let thy husband also
bring happiness and joy to thee.
PURPORT

As the birds go up and down in the space. so does the
Dawn go up and down at day and night respectively. As the
wife should always do good to her husband, so the husband
atso should do lovingly.
THE COMMENTATOR'S NOTES

(3w1) Iwdg famsFiwgR
-- O woman shining with the light of knowledge like
the Dawn. :

( faganst: | weea fawwen
= Distributors of food.

(ﬂ"ﬂ) Htﬁqw‘lﬂ'u = l‘or the home or dwelling.
(EIHF{) AATAH — Admirable or good.

TRASLATOR'S NOTES
fagfream am (fAeo .9)
gafa qga™ (fage 3.¢)
am gfa smeaaw (fago 3.5)
qa: Frgea: fesay avr wagfeag

What kind of women are good is told in the 13th
*lontra. '

“antra-— 13
<EANgd wArTa FET ASsHTrAYIArTE: |
qoré Fgreyen waw agfad 3 gied g s o



848 The Hoty Rigveda

afersizai@isTa: (wfwse)

g Swra; Sqf: gean: wieaeE: ( fagen: )
TgwT InAn: A A faan weAlgER wElIeaAs
aenTed waat agfee o ofad =1 awt ( wige-
anfarenais) &/w

TRANSLATION

O admirable learned women like the Dawns desiring
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and
augment it. May we obtain through your protection love
and favour, O ladies of divine virtues, wealth of knowledge
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it
among others.

PURPORT

As the Ushas (Dawns) possess good uarttibutes and func-
tions, s0 should ladies be and men should also be good like
them. As men and womcn acquire knowledge from others for
the accomplishment of their purposes,so should tbw impart
it to others with love.

THE COM MENTATOR’S NOTES

(MT %%:r By the Veda.
(3w ) famaad qug

= Knowledge of various sciences.

TRANSLATOR’S NOTES

¥ ag (sifnAralafreg amgd v, 2. v, 3)

a9y is from F=-1@ Here the first meaning of Jnana or know-
ledge has been taken.

While many other translators have mostly taken Usha to
mean only external Dawn,Rishi Nayanand. Sarasvati hus taken
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of
knowledge, for which there are clear idications in the hymn.

This hymn is connected with the previous hymn, as there
is mention of the attributes of learned womem by the illust-
ration of the dawn. Here ends the commentary on the 124th
hymn and pinth Varga of the first Mandala of the Rigveda
Sambta. '



s defipRgwgaad gww
HYMN CXXV (125)

wia geasEn gEaen ddana: weae wfw:
oAt 2wA 1 ¢, 3,9 FARq g R, & fmm
faszq g2 | da: €T 0 ¥, ¥ SnEteRa: ) fRem:
Tt

Seer of the hymn-Kakscevan. Devata or subject-Dam-
patee or couple. Metres-Trishtup and Jagati of various
forms. lunes-Diaivata and Nisbada.

gq w5 SaaEghrasfasgett srgafs-
g |

Who deserves thanks and enjoys all happiness is told in
the first Mantra.

Mantra—1
st 1 qrafeat gafa & fefa-fgm f oo
R RS TIGATE A1 TR /9 g o

afrysgeafyasa: (Rivg:)

a: fafstam safen gt wgea: @ ™
autfa sfaqg & fad a= voeRgw s a1y
w agaww: a9 (4 aad get wafa) o

TRANSLATION

The learncd hero who is in the habit of getting up early In
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by
meditation on God) and baving acquired the cnjoyable know-
ledge, he pieserves it well. By the augmentation of that preci-
ous wealth of krowledge und wisdom, he increases his life
and progeny by imparting goud education and teachings. By
so doing, he remaios always bappy.
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PURPORT

The man who gives up all laziness and by rightecus
dealing, acquircs ‘wealth, preserves it, utilises it properly for
himself and for others, enjoys happiness

THE COMMENTATOR'S NOTES

( 7w ) g 7eg
== That which gives bliss und dJelight-kKnowledge and
meditation etc. ‘

(ﬁm) fﬂﬂ’lﬂm = Leariied person.
TRANSLATOR'S NOTES o

Y s from T-FWAT e 7 (Iorfagan
3.1¥) gfaeld wean) weq avw ) feat-awn 7 o

wIsA gwfenT gaeal saa g |

Who becomes righteous and itlustrious is told in the
sccond Mantra.

Mantra—2

gRag o mmm@m:
JEIYG g sfeeat gty aRdglgaid 1

«f'wmfza‘tma (=faza:)

R siafeen: | a: @ qgAT W@ A awfa
weq qEg 9 ugmw\wﬁq 3q fanfa =
g%: gigeen save: wam (waq )

" TRANSLATION

A man getting up ecarly in the morning and industrious, the
weodlthy person who binds thee with wealth of knowledge as a
calf is tied with rope, becomes.rich in kine, in gold and’ in

) houes by the grace of God and on. account of his liberality.
God bestows upon you long life.
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PURPORT

The scholar who makes his pupils learned, long-living
and wealthy by imparting them good education and by giving
the teaching ol the renouncement of un-righteousness and
indulgence of passions brcomes renowned und illustrious.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(geitwrat) qear garran waa ar /1 gEren

= By the rope made ol core.

(afem) wwd nvad av seam

== Wealth that is not stable.
gATEgunt Higat wATfaeag

How should be husband and wife 15 told in the the third
Mantra.

Mantra—3
e ggd FAfrsefact: v agam a0
T gA aiTT wERTE §AEE 399 ﬁaffw

afuegrafgasaa: (gfega:)

gutfr | agw W agual WA S| TR
gFan T U IAR NI § g9 weces gan @
quay gAarfa: sag @ aga

TRANSLATION

O foster mother, cause the son of a virtuous woman
along with whom | have come with wealth-laden car, desir-
ing the merit of the Yajna {non-voilent sacrifice) performed
in the morning, take the milk which gives joy and augment
with the words andowed with wisdom, truth and other good
guatities a brave man who is admired among the destroyers
of encinies.
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PURPORT

1t is the duty of men and women to acquire knowledge
with. the observarce of perfect Brabmacharya, (continence}
marry with their free will and satisfactior and beget children
with righteous conduct. They should engage a righteous
foster-mother who should give them good education, for
the proper bringing up of the children.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wat:) etAden woma

== From the part of the wife’s body.

(Aagen )wgat a9g < T el SEIgan |

= Admired aumong the destroyers of cnemies.

g4: egent fF gatarfaeang |

How should men ard women do is taught in the fourth
Mantra.

Mantra—4

39 wefa faedat ngigd fa ¥ gyaaivi 9 WA
T 3 q3ft T st gacw w3 afia fresan

afrasgzalfmisae: (wfga:)

3 ferga: g wanE: @t g ga o
g ar §w argaTe 9@ Sescha @ wasaw
fagia: fagsa: @ quwd = agfec o frrd & fagea:
JAET WX g5 genf suafa |

TRANSLATION

Those men who like the health - bringing rivers are con-

ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers
who like the kine, benefit the person who has performed a
-Yajna or is about to do it; in the same menner, those learn-
ed men and women who impart education or give good
advice to a weil-built man or to him who is trying to be so
through proper exercise, attain happiness.
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PFURPOR

Those men and women who in their domestic life always
try 10 do good and are agreeable to one another, acquire
knowledge and teach their children, enjoy happiness
constantly like the pure streams of water.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(qm) IEHEA - Of the water.

(agfed) 962R - weil vuil.

g gegaeA (frgo ¢.eR)

q-qree qIoral:

wasd; & wHfATa Wey Feasa g |

By which acts should a man attain sulvation is taught

in the fifth Mantra.

Mantra—5§
e g i fagla forar @ qonfy & § 23y w=5f
qeq st gaqefa foiaeren ¢ gfin g i v

afrrorafeatsaa: (wivga:).

a. (wqes.) WY weefa ag faent sifem: a1
miwen qe3 wiafaesfa aufq stnfa aw w9 &
gAy wedfa aed gu afean feva: @ fasad o

TRANSLATION

The man who gos to or approaches enlightened persons
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum-
mit of bliss where there is no misery. He satisfies himself and
his progeny with wisdom, good education and well-cooked
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence
like the Ghee (clarified butter). To him the Dakshina (2 present
or gift) received from tcaching and rivers gratify. ‘
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PURPORT

Those persons who take human body, always have ihe
association of good people and act righteously, enjoy happi-
ness. Those learned men and women, who constantly impart
good education and wisdom to children, young and old men
and virgins, young and old women without any deceit, attain
all happiness here and emancipation after death.

YME COMMENTATOR'S NOTES
( Twen ) wfagary aeaTTRE
= Of the bliss where there is no misery.
(qnfy) fawrgfiraeerarad: w@wa geafa
grT aveafa @

‘== Satisfies himself with wisdom, good education and
well-cooked food etc. and satisfies his progeny ctc.

(wa:) syvort svefir &,
= Pranas (vital breaths) or waters.
(frer:) fagquatixa:

= Having acquircd knowledge or wisdom.
TRANSLATOR'S NOTES
(st & s (S99 R 5. R. %)
s gr: (Wfedefregag ad 1.40.0)

1t is remarkable that Sayanacharya takes the word <fawm
here as yfr:wenfs o @wreremr = Or the carth able to give
grain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while
Rishi Dayananda Sarasvati interprets it as snyew wsi xfarw
= The present or gift received from teaching. No comments
are needed.

W: fe gafeeag
What should men of four Varnas (classes) do is told in
the sixth Mantra.
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Mantra—6 .
Fhworaarfufzarfa faar zfvwme fzfe gate:
Ffoma=at wyd' wwea giione=a: 1 faa awg: |

afrasgraigatsaa; (wfaga:)

Fferral A gaf e (e )
genfa  afaoraai fafe quia: sogafa afoomea:
T (va) waa wwsw Ifwams: mw wfaed

-

(srerafa)

TRANSLATION

These wonderful rewards are verily for those who
possess knowledge and Dharma. The donors of godd know-
ledge and riches, come in contact with learned men who
shine like the sun. The givers of pious donations of wisdom
attain immeortality, the givers of pious donations of fearless-
ness prolong their lifetime.

PURPORT

Those Brahmanas wito give the donation of wisdom and
good education for public weltare,those Kshatriyas who give
the donation of fearlessness by their just dealing, those
Vaishyas (traders) who give the donation of their righteously
earned wealth and those Shudras who give the donation of
their service attain full age and enjoy happiness here and
hereafter.

- THE COMMENTATOR'S NOTES
(dfwaam) ¢ wfofwar vafreed aga:
qaraf fFey awi a1

= Of those Who possess righteously-earncd wealth and
knowledge.

(]) sefaaaiqrayafeadrgfam o7 Awia
qsagt wgq
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~= Donors of righteously earned wealth and knowledge.

(3) ( Tfwonew: ) ¢ agfasmaragea:

() sgwERIRIE@ITC

= Givers of much fearlessness or freedom from
anxiety. '

It is remarkable that while Sayahacharya, Prof. Wilson
and Griffith take zfwerasm here in the sense of ugfvw sfgrafa-
wqafioir wavy oy ( &g ) pious donations ( Wilson ) or rich
needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the
word in the wider sense and has included the contribution
of ‘the service rendered by all the four Varnas ( Classes)
according to their ability and worth. Thus he has ﬂhown
his keen spiritual insight.

How maay kinds of men are there in this world is ‘told
in the seventh Mantra. '

Maptra—7

qT vt ;f(aﬁa AT ATy mq. gaad: |
ey 9iTfiReg aﬁﬁg:gvmgﬁt @ 4oy WL

wi-a=dgafensay (wfvww)

(& waear: ) wesw: quee: @ gfeam oA
ar qre 3fanm g | snfay: feeg guana: qea:
g 99N QA WINTY ¥ 9 geNq Weawen: e
geaw w wfvmg we ofefe: owg ) qquE =
siver: wfuaasg o
TRANSLATION

O mea, may not you feeding yourselves and others
commit any sin that leads to misery. May you never commit
the heinous sin of debauchery. But being learned observers
of truthful vows may you always act righteously. May there
be a dividlng line between the righteous and learned persons
and other stupid people of urnighteous type. May repen-
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tance fall upon them who do not feed themselves and others
righteously.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ﬂ‘&!) ﬂm m = C(mm“ adultery.
(af<ta:) svavor, mara
= Distinguishing live or mark.

(m) fasrran: = Moanings or repentance.

PURPORT

In this world, there are men of two kinds. There are
righteous men and there are sinners. They are of different
nature and different ways. Those who are righteous, foliow
the path of Dharma followjng the foot-steps of the righteous,
but those that are wicked follow the path trodden by un-
righteous persons only. Righteous persons should never
foltow the path of un-righte.-us persons, but it is the duty of
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every
nation or country the righteous and unrighteous follow two
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness
aod un-righteous persons always remain un-happy or miser-
‘able.

Here there is mention of the righteous conduct, so it has
connection with the previous hymn.

Here end> the commentary on the (25th hymn and tenth
.Varga of the first Mandala of the Rigveda.



=y SEfigagawand gw
HYMN - CXXVI (126)

qTo SeAEn G ¢, 3, 3, ¥, X S
wfg: 1 ¢ waga: 1 v Qe wgathed afw: |
fagiay @A 1 ¢, R, ¥, y Frgg faszq 1 3 e
3 foeeq g 1 Sad: W 1§, 9 GEQ TR
qNT TN

Seer of the Hymn.Kaksheevan-Bhavayavya and Roma-
sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons)

Metres-Trishtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata and Gen-
dhara. ‘

Frs® TeufawR @ W g
Who should not be appointed for an administrative post
i 1old in the ﬁrsl Mantca. ‘
Maotra--1
s we At feeawld fagar geaed |
qt ¥ geewtdia gemad oFr yoouist: |
afswrairsaa: (wH)
q: WA WA (TR T faral ferua:
wiEaEr § AFET qEW AT AR WA
wivgi wfasia an wgw wfe a1

TRANSLATION

I admirc willingly a mighty king who on account of his
power cannot 'be subdued, who desirous of renown or of
hearing the teachings of the Vedas, bas enabled me-dwelling
on the banks of a river and trying to be an ideal person, to
diffuse the knowledge of praise-worthy sciences which make
‘s man fit to earn much wealth with the help of keen in-
tellect.
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PURPORT

Unless 2 man becomes industrious and learned, obeying
the commands of «n absolutely truthfuj scholar, he should
not be appointed as an sdministrative officer,
THE COMMENTATOR'S NOTES

(v ) wavgwgir frenfasiam

== Praise-worthy particular sciences.

(faY:) T - 0 the river.
(RaM) ggagatgE

= Enabling a man to carn weaiti.

(Wrewea) wiag dhacg

== Worthy to be or trying to be an ideal person.

wsq a0t faemeasatoung

Who become illustrious and renowned is told in the

second Muntra.

Mantra--2

WS TR AgarAET femsganE gy 1Y |
WA BT wGTE MA fafr s@rswear g 0

afesgrafeasean: (wfwa:)

T vt fgm wgee @ awmer s
wd faem waaw g myam fafr wee s
AT T N AWAIT AN WE AW GG |

TRANSLATION

1 willingly or un-hesitatingly accept a great scholar as
my teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hup-
dred vigorous and trained, horses and who om account of
generosity and other virtues has spread his deathless
(immortal giory) like hundreds of rays of the sun m the sky.
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PURPORT

~ Those persons become distinguished who receive honour
from a just and learned King, 01 account of their noble
virtues. '

THE COMMENTATOR'’S NOTES
(weitarm ) aga: wwa: feemtm fafear:
afe ae A

= A great scholar well-versed in various scicnces.
(%‘N:) PARTAAIAN. = Renown or reputation.

TRANSLATOR'S NOTES

(wrgeen) Aweq |

Rish: Dayananda Sarasvati has given the followmg note
on wwitarq in his commentary on Rig. 1. 18. 1.

ar: werrg wxiqfafsarg wan: faeaferrean
awven fard aw @ (w1 geanfaarayg ofsan
fame 3.4) AT Far1 e WA Ry oq qx
qRaat Hyq FAIAT AT A AHATT FAAR |
TSZTo €. 2. 39 FAX FFART FEHATCNH | H1A@-
Wfage weTte v, 3, (R sfa fRommEase
AETURT:

1t is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof
Wilson, Griffith and others to takc wsftwry to be a proper
poun or the name of a particular Rishi, instead of 1aking it
as a derivative word denoting a great scholar wcll-versed in
various sciences and arts. xS

wa - an: gfa faed 1e.e
wa:—gaia™ g frem v.qy
ag? gfa agAm. (Fme 1.40)
g fw wasafaag

What should a King do is told in the 3rd Mantra.’
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Mantra—3

I¢ |1 WA FAAA ZO IHAT 7Y THET IRY:

wfy: geang mgmTEEEsta afafed agig o
afergrafen saa: (wfvga:)

AW AR A1 afag: wWrEn §9 I INTUIE:
Fgwe: w1 (i aanfan) 9w wew: 3 wEEA
wiwfe® wgi agem aeaw wg wvng gen  ofe:
qeu1 wgregfa @ aaq (guads: wfe) ||

TRANSLATION

The liberal dopor (King) gives e (The Chief Comman-
der of the Army} ten chariots drawn by horses like the rays
of the sun and carrying women. They stand by me. That
great warrior expert in Military Science is the augmenter of
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed
other soldiers) in the begiuning of the day and who is followed
or accompanied by sixty persoos.

PURPORT

As all worriors desire to get wealth and other things
from a King, therefore the King should give them whatever
he decms proper apnd pecessary. Without this inpetus, it is
not possible to keep up their zeal and enthusiasim,

THE COMMENTATOR’S NOTES
( weitarq ) a@ swevw;
== Great expert in Military Science.
(g wfafuad) feami ada: arat
= On the achievement or beginning of the davs. -
(PR ) FEq U UEd TR
= By the donor or liberal king.

¥sx sy cwd wjeteay

Who are able to rule over a vast dominion is told in
the fourth Mantrg, :
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Mastra-—--4 '

sapfraewraw for: ayeen i b |
gER: AN AqHAEy ITPA I |
afer=drafymsaa: (wfega:)

o TATUEY WA WO AgHET WA
fferrafer | geq av qui: FREIER: Y@L AT

FRATEA: WU Jq qaaE (a wad ga wgho

TRANSLATION

Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots
of the commander of the army lead the procession in front of
a thousand followers. He alone is able to conquer his
epemies whose active attendants and helpmatcs rub down
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings.

PURPORT

Those persons only are able to rule over a vas! dominion
who have chariots harnessed by four horses in ten directions,
huodreds of thousand of bhorse men, bundreds of
thousands of footmen, inexhaustible ireasures, -perfect

"knowledge and humility.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wafrasw:) seaveen: wqa) fae dut &

= MHaving good belpers or associaes.
(FTATAEG) AN W1 T QAN

~« Of the Conmuader of the army who bas ten chariots.

¥soremy WAty

Who are good people on earth s told in the fifth Mantra.

K
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Mantra—>5 )

qatwg waftmigd qoitgee gwafosiagt m: |
geedat 1 favat @ @1 smwed: 47 U9 ga: |

afrwegzafgatsaa: ( =fowa: )

2 guewa: g qn gwn: fasAn @ oW
N A & WA qwAT HeAww We) "Eam
sfcaras: A m: = gui gqat safan wge oy
madu

TRANSLATION

1 follow the former attempt of those three appointed
presidents of the Assembly, army and educational institutions
and eight members qf the council of Ministers, who are
subduers of their enemies and brave, who have good kins
men, harnessed chariots, are active desirous of food like
traders, associating themselves with noble persons. I also
protect the cows and bulls.

PURPORT ‘

Those men become good leaders of society, wWho protect
the three presidents of the Assembly, army and educational
institutions (Gurukula) eight expert members of the council
of Ministers. brave persoms who are destroyers of their foes,
cows and other animals, friends, wealthy traders and
peasants and fncreuse the growth of grain and other kind of
weulth.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(@) a awfad ) = aswraigaErtm-
fzwt 7: wega: 71 2fq 3w famo v.3
== Active who go from place to place.
('ﬂﬂ':) AWH - Food.
(9T, ) 9O
= Approaching good and learned persons.
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TRANSLATOR’S NOTES

Wy gawaT o an-yfaan: (ﬁw& 10.3)
: WISH TFASEATY S 1CASAATY

Which must be attained in the State is told in the sixth
Mantra.

Mantra—6

awrfear afonfyar 1 wgfeg ﬂ!}‘%_lt -

ggifg aw 23T AT wisatgan

whadgaftasaa: (wfeg)

a1 wrfigar afenfuarn sing wsiter ga amwi
A avAsar v aafa ar a9 st o

TRANSLATION

That policy shoyld be observed by ali, which when acted
upon weil from all sides and endowed with good attributes,
gives to all industrious persons infinite delight in all admira-
ble dealings. it is like a whip used to goad animals.

PURPORT

That policy should be observed by all which is the
source of incalculable happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(afenfuar) afca: ada: afwar gt oo gwn
difa: \ eafatash et (e w90

= Acted up on well from all sides and endowed
with good attributes.

(ﬁﬂa) L7 vg'}asﬁ Most acceptnble dealing.
(argd) suesiten | ww mm’tafgmtﬂwrﬁm

IO qaqy; aeq T

= Full of exertion or labour. _
55 .
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(RTATR) SBAKTAFA - Of the Industrious.
9y AGRTR TANIGHARIYY AW qEq T ||

TRANSLATOR'S NOTES

1t is worthwhile to mahe a comparative study of this
“fantra as Savanacharya has given such an obscene and
absurd interpretation that Griffith thought it proper nut 10
translate it into English but to render it only in Latin, so
that many may not understand it.

According to Sayana, this is a diglogue between hus-
band named Bhavayavya and his minor wile-Lomasha who
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying,
“She, when her desircs are assented to clings s tenaciously
as u female weascl, and who is ripe for enjoyment, yields me
infirite detight. (Wilson’s translation). Both Prof. Wilson
and Griffith have felt the incoherence of this absurd dialogue
between a husband and his minor wife and have remarked
in their foot-notes similarly.

Prof. Wilson remarks—
126. 6. This is supposed to be said by Bhavayavya to his

wife Lomasha. :
126. 7. This is Limasha’s reply; but the verse, as well as
the preceding, is brought in very abruptly, and has
no connection with what precedes, it is alo in a
different metre, and is probably a fragment of some
old popular song.
( Prof. Wilson's Rigvedu lranslation Vol. Il. Notes
217).
Grilfith ulso remarks —-they (6th & 7th Yerses) have no
apparent connection with what precedes. They seem to be a
fragment of a popular song.’ ( Griffth’s Hymnps of the
Rigveda P. 175 ) '
When we compare with it Rishi Dayananda’s interpre-
tation as translated above regarding the policy to be
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives
such a useful teaching, How regretiable it is that the Vedas
have been so misinterpreted by medieval commentators and
Western Scholars.

garustie gatfaeang o
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What should a quecn do is taught in the seventh
Mantra.

Mantra -7

G & ol g a1 & A wen
Wil tuar Fearrarfarfas o
afusgeafgatsiaa: (mfops:) -
g 9% Tww a1 wg wardemfaa wfaer dQum
waf wfew acan: & qor aemger & awnfor saifa
AT I (AT IJYHFUAT:) 1 | |

TRANSLATION

O my dear husband, O king, I am a protccior among
the Upholders of the kingdom and 1 possess heantiful hair.
Please seriously take into consideration my virtues and do
not jook down upon my actions.

PURPORT .

The queen addressing the King says, [ am not inferior
to you. As you are dispenser -of justice among men, in the
same manner, 1 am dispenser of justice among women. Let

me be the dispenser of justice among the women, as have
been the queens before.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(TR )
= Amony the Upholders of the Stute

(ﬂ‘fﬂ'ﬂ) A%t . protector.

TRANSLATOR’S NOTES

This last Mantra of the hymn is supposed to be the say-
ing of Bhavyu’s wife,who is said to be minor. She assures her
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual
intercourse as Prof. Wilson’s Translation runs—
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" Approach me (husbapd} deem me not inmature. I um
covered with down like a eue of the Gandhiris.  As 8 matter
of fact. the Mantra clearly points out that there should be
ho idea of superiority or inferiority among the couple and
they are complementary to each other. None is to be looked
down upon. This is what some great thinkers of the West
al»0 have given cxpression to. For jnstance, John Ruskiu's
following passage in*Sesame and Lilies” are only paraphrase
of Rishi Davapaunda Sarasvatis purport.

W are foolish and without excuse foolish, in speaking
of the superiority of the one sex to the other. Each completes
the other and is complieted by the other, The happiness and
perfection of both depends on each asking and receiving
from the other what the other can give.”

John Ruvkin in “Sesame and Lilies.”” (P. 73).

This hymn is connected with the previous hymn, as there
s mention of the duties of a King in this hymn.

Here ends the commentary on the 126th hymn of the
Rigveda.



Wy gafipgagaas gwa
HYMN CXXVII (127)

weisranden geaen aveda wiw | wiRdaar
e, R, 3, &, & Afesgm: ) ¥, 9, 1 Ffeafeerg=:
WA BT Y, § wefeavgra: | AWMIT @G
to Jfenfamwad g2 | dum: @ 0

Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Meires-Ashti
Atyashti and Bhurjgati Shakvari. Tunes-Gandhara uand
panchama.

wq wFnal; eNgnatEag wiag avugang

What kinds of men and women are fit to marry is told
in the ﬁrsl Mantra.

Mantra—1
afiq i v e 9§ g4 atm raday fas
A A | T A W@ T v g
gae fraifeag afe mivwggiaes gfi: |
afywgrafgaisaa: (whgs:)
3w our wE W medm weay  Yareat
gt 3w wien ay magrren afaw:  gaw wifaw
agfawnfer wny wywfez \ oy wiay g Qar
e 74 wgm: g6 snadey fasi @ saded ofa
el (awr s afa &g wfa wige)u

TRANSLATION

O girl, As I regard my husband the person “Who is well-
performer of the Yajna with lofty knowledge and reverential
devotion. who shines like fire with the splendour of the Ghee
(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe-
ral donor, accepter of what is given with love and reverence,



870 The Holy Rigveda

who knows all that exists like a sage who_ Is endowed with
wisdom, who is the son of a strong man and observer of
Brahamcharya, so thou shouldst also accept or choose
such a virtuous person as thy hosband.

PURPORT

A girl should choose us husband a parson, who isrenown-
ed on account of his noble qualities and good conduct and
who is endowed with exceilent physical and spiritual power.
A young man should also choose as wife such a virtuous
virgin.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfiag) mfrag adary
= A person shining and behaving like the fire.

(arrazay) sfeafemy . pisinguished scholar.

(fﬂiﬂ{) = A genius
(éﬂ‘: )'z"liﬂa: = Desirable or lovable.

TRANSLATOR'S NOTES
(fag-Hrefafoieraagegfagfrme wa-
wfaafay) v wrand agaoy
sadgan-aarfr NRfa sadgwan (el
(fasm) dafamy faw gfa Awifeam (Fro
3.4

1t is remarksble that both prof. Wilson and Griffiih have
translaled the word "sm@¥==g put as adjective of wfag as’' he
who knows all that exists. (Wils'on.) “Who knoweth all that
exists. (Wilson). ““Who knoweth all that jive' (Griffith) fag =
wraawy has also been iranslated by both similarlyi. e. *‘Like
a sage who is endowed with knowledge’’. (Wilson). “As holy
singer, knowing all.”” (Griffith). Do not these appellations
clearly prove that Agni is not inanimate material fire but a
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conscious entity whether God or a wise ‘learncd person as
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his Commen-
tary. Let impartial readers Judge for themselves.

q7: AW TrAeTa Wigd wassRgfoa

What kind of man should be sought after for kingship
is told in the Second Mantra.

Maatra—2 \

afess at qeiwer gaw sdsgafyeai fan asifafiint:

g wafy: | afemmafuy gt g qefrany |

fess oo afin far: aweg v faw:
afregafrasTa: (Rfvaa)

- ¢ fax! awman g wwb: fasfa wg
sifreat wed Yaes afere w1 gaw | AW T Tl
adoitat fare afceman v ai sfedw gquw
s g fam: straey @ @ yad e fam: s

TRANSLATION

O exceedingly wise man, we the performers of the Yajnas
and unifiers of all men, praise thee along with respected
scholars, as thou art the best among living beings and the
most adorable. O Pure souled, us these people approach
thee-who art 1he giver of knowledge and wisdom to men and
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all
directions, so thou shouldst come to them for protection.

PURPORT

Men should teke shelter in such an absolutely truthful
learsied person who is admired by all, highly educated as
weli as ordinary people.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wmafi:) RRAATA: = Respectable.
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(W) W = Pure souled.

(!ﬂa) AW = For protection etc.

(wifireaT) MR - of living beings.
TRANSLATOR’S NOTES

gfag-gqaiam

qtoft & sifo: (magw €, 9%, 35 W. R, 3. ¥,

HISH THQATA AR Qg

Who is the best for the protection of the subjects is told
tn the third Mantra.

Mantra—3

7 1 g= fga19ar fagwtar Sratat A Tg-aT:
Rga geat | §7 fyve agdt yagty afeuny
faexdmon auy AU wavEe AER |

afrusgeafgatsaa: (xfega;)

g waea: | am audtfag aar gw aighet
T« q: f7: agww: waq WHA ARA T A A A
A IFATC qOY: A g% favamar wiwar ag o
ggra<: wafa (@ fag fasdt wrad) )

TRANSLATION

O men, that President of the Assembly or Commander
of the army gets victory who is far shining with brilliant
vigour, is the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and
stable dissolves like water, un-sparing he sports dmong ene-
mies, nor desists from their destruction like an archer who
retreats not from battle. He listens to the requests of his
subordinates.
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PURPORT

Men should know that that man is the best among the
guardians of the people, who can not be overcome by his foes
and who can conguer them by his superior might.

THE COMMENTATOR’S NOTES
k‘ﬂ@) W = Strong.
- (wmaY) qeow xfa: wfeadar avam

= On approach or [contact.
\“q%) Sl'l‘:ﬂ'ﬂ'a — Receives or approaches.
(fazewar) fafaur w=t waf= qET ax )

= Brightly shining.

TRANSLATOR’S NOTES
ANg tfa asam ("o R.e)
sg-nfasrqoray: sta-nal
ga'nim&ﬂfr %y afaamineany

How should Mdglslrales or Judges behave is told in the
fourth Mantra.

Mantia—4

Ty (<gear wg Z9u ﬁ% afenifarrfofiasd-
TYIRSAY znwaﬁl T T iy aggRe
ifaer « g fgmfﬂﬁvnﬁhmﬁ Ry
fagisan |l | |

afrasgaafgaisaa: (wfoga:)

# mgen | am fag Afwestfin: wefafin:

wed fay wad vfez ang &7 g4: awv ga sifen
gefar (srqmtﬁr) SN sioren feaafor (wwifa)
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fafcmfa faa wiwar wwfea ffonfa (v ges
qareAfa) |

TRANSLATION

O men. that person alone enjoys happiness who offers
presents to the fire-like learned President of the Assembly,
for protection as splendid fuels for Kindling the fire
and as Seholars give eternal sciences to men. By resplen-
dent means, he grants us grace for our preservation. Being
full of splendour like the sun, dissolving waters from his
rays, dispersing his enemies, he dissolves many powerful
foes by his splandour. By bis might, performs many acts of
permannet valuc. He gets food by his power, as an influn-
tial person.

PURPORT

As great scholars lead all towards industriousness by
illuminating the souls of men by the propagation of know-
ledge, so lcarned Judges uplift men by giving them good and
inspiring teachings.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(aa7 ga) veAw: ga  aAfafa  EEm
(FRero 2.%)
== Like the rays of the sun.

(mvferaT) saraRATEES

= By the light of know!edge and army (when necess-
ary).

(femfa) nwﬂfa = Attains TN
ga=atarley: fengeafieany

What should Judges or Magistrutes do is told in the
fifth Mantra. '
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Mantra - 5
ey Qugeny Hafy T e gﬁmﬂ featan-
FAigY ety | reagidvefig ¥ A g
qeanAraqy) g yWU S gt o |

afrreguafgatsea: (wfaga
2 wgean: | o gewaT: v fenee waad
awel waf avtafa o & quy  fraawg STog &
wiwiy wrq weq ANTAY Al WY WY 9T
g 7 W fa wen weTn weT @

sged: WAL wq Wiy |

TRANSLATION

O men, we bear in us the virtues of that King who is
worth-see'ng or Charming like the full mcon and the sun
that illumines the world. He gives shelter to all as the father
gives dweliling and happines 1o his son.His test is at the night
of the difficulies than in the day of happiness. He establi-
shes proper relations with all and unifies them and therefore
we admire and listen to his message in all directions. Being
like lightning, and free from decay and desiring the welfare
of all, let us protect good devout persons and punish uari-
ghteous persens not devoted to God. Let us have long life.

PURPORT

Good men should nourish and preserve the subjects as
moon preseves the plants and the herbs. As parents always
satisfy and please their children, so we should satisfy nnd
please all by our good conduct. '

THE COMMENTATOR'S NOTES

(381q) aFgwnYy

= Establisher of good relations or unifier.

(3vtrg) fem Iavt wfe fagam (Fwo 2. &)
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= [a all directions. ,

(8@ ) WIHARIAL .. Desiring the welfare of all.
TRANSLATOR'S NOTES

gel-geaw @ - ufawr&anwamanaaumig

a9 wRaduger, wifase wwAr | s

orrea; i gafag

What should kings and others officers of the Statwc do is
told in the sixth Mantra.

Maatra—é

g fgaygt 7 wEa girafgermdigatifets-
uyfaglH: | wmpmq&&uq LT |
W T T qErest fow 9w e a@
g¥ T i

afrusgeafgatsaa: (wfuga:)

g favaaT: qu getaq: goa: wew awea g |
Tt U A9 7 &g mafa: ggan gamfs vy
WreE m: A weRadlg Ay widArggfasaton
gt wfed & @ gef fg samcw gy
ugfa i

TRANSLATION

O men, you should foliow for the attainment of joy, the
path of the Yajna (noble act) thatis joyful and giver of
delight. That man alonecan tread upon the path of justice and
prompt others to do so who is learned accepter of good
things and virtues, eater of nourishing and good ediblcs
offered with honour. He i1s deserving of veneration and
mighty like the winds. He gives -oble teachings to the women
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who are of fair form, and whose conduct jis truthful and&who
have good progeny. He is respectable as he is a good teacher
All men should follow him as théy follow a path that leads
to happiness. .

PURPORT .

It is only those - persons who make the best use of the
wealth and articles earned righteously and propagate among
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge)
that can prompt others to follow the path of Dharma.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gfazafn:) gfed g1 wafr—gadwt g &

= Qiver of good seimons or teachings.
(wreeadly) smean wew: woey fawd Qi
g |

= Among women who have good progeny.

(mﬂ Wa'imﬁ = Endowed with fair forn.

(wida1g) an: wrdufea qeanfa

= In those who are of truthful conduct.
TRANSLATOR’S NOTES

(wex grageaAw (fago 3. 7).

tqR-Nsd ¥qlo o

AQTETIIHTEANIC: FG gACFAq1g

~ How should the teachers and the taught behave is taught
in the seventh Mantra.

Mantra -7
fgar aft Frew’ ufds Jweed ggare
gr'ra“r qusAl’ ZT i | Wl agat gheat
ity | frai axﬁ'eﬁiiﬁ*ﬁv afyr s 4ferdfree
iﬁdt I
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afgsbawfinisas: (xfe:)

% wgegr: | ay wrens: wivga: aneasw: yaa
WA ReFe: wna: o omn (faenarema)  faenfed
fear € Suatwra g9t qui F@AT wc@ O wfon
gfe: wfia: afie aur afue:. fom sy afa-
ez qur Afire: 717 wrafrder fawm @ aa
Tq a1 fAR 1|

TRANSLATION

O men, exceedingly wise and glorious persons, bowing
before God and serving Dharma, who are in the habit of
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all-
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedyge
to the pupils in two forms for their benefit, by teaching
and setting practical example. As there 1s this electricity
amonyz the worlds pure and purifier, upholder of various
objects,as a wiscman asks the bearers of virtues and destroyers
of miseries to help in the advancement of noble undertaking
and being hinself as unifier and master of knowledge, urges
upon liher:l persons to donate for philanthropic aclivities,
50 you should atilise the electric power and serve wise and
highly iearned people.

PURPORT

It is the duty of the students to tequest great scholars
to impart them knowledge and it is the duty of great scholars
alwnys (o do so gladly. There is nothing nobler than this
act of giving and diffusing true kaowledge.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wrmm: ) awifam: wreaw tfa Anfaam
(frao 3. )
= BExdeedingly wise persons or gemiuses.

(2) (wma:) wfumsﬁﬂmﬂm: |
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= Wise hermits who are in the habit of dissolving
ignorance and un-righteousness.

(W) Sim'? = Destroyers of misery.
wa w4 vomarstsfa: aferay

How can there be the Progress or advaacement of the
interest of the rulers and their subjects is taught in the
eighth Mantra.

Mantra—8

farai «n fagi ofd zmim‘mmq zei i
g arafiatrd g 1 wfify mgwor fgw avai-
gar | it g favd wmpaig wr oqar gewr Rden
Fq: 1

afestafiisas: (giwg:)

g umea | gay &y wy¥ fawnat ——
st afe e paWE | uWT ¥ oW WY wEw
g fags: wag: fasd waam: A /4 9w
wiaat fag: @ q& s say wfafe qwafnd-
ga @t afa gamg aar grala womm

TRANSLATION

O King, am we invite you who are the protector of all
people, of all good actions, the same alike to all impartial,
for the enjoyment of the bliss of know'edge like good food
in our bodies. We who have received knowledge living among
the en-lightened truthful persons and thus realising the
immortality of souls, invoke you who are venerable like a
guest and desiring and acquiting wisdom and copveyor of
. true words and we also show respect to all gobd couples.

PURPORT
There can nol be any progress or advancement of the
rulers and their subjecte, unless and until there are absolutely
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truthful impartial persoms incharge of the administration of
a State.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gW) faenae Wima

-= For the enjoyment of the bliss of knowledge.
(7a:) ¢ fai SWAREAL L Desiriog knowledge.
(=a:) R seafag:

= Those who have received knowledue

(at-dfasafamcaaaaraiyg)

uR qifeamcadugors

gR: UARAY FAT: FILAT FAT A |

How should the rulers be is told in the ninth Marnira.
Mantra--9

wiEy Ay agad: giesaa sgd Faatad

i grated tfan ghwami fe & aer

gitwead 38 w4 1 w9 &0 7 o qeeE

ydiqrgl AR ||

af=dzafeaisaa: (xfega:)

g WAT R (37) #wT @@ (fagA ) Igam@a
fa: 7 (39) @A agean: giearan: & agat
Ay qvg & (A7) gfewsaw: gfraaw: @2 Iq@
(wfe) wg: fz faad Ay & qa s sftaw: e afe-
azfea (d @i /4. agn grAaw) o

TRANSLATION

O great scholar frec from decay and devoted 1o eternal
- od ! Thou art like beauty or wealth to a lecarned person,
tor honouring enlightened persons thou the destroyer of
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enemies by the strength, the possessor of great spiendour,
verily thy exhilaration is most brilliant and full of force;
thy intellect nr action is most productive of remown. Thy
active followers, attendants serve ther well We also take
shelter in thee.

PURPORT A
Those persons are givers of joy and happiness, who

possess physical and spiritw] power, «re intelligent and
who have wealthy or prosperous subjects,
THE COMMENTATOR’S NOTES
{ afeasan: ) apfy g waifn waifa faed aw
a gt afmie aFfy o fmew o g
adw Ty g¥afe a2
= Possessing much wealth.

(q e )ﬂ'\'ﬂﬁﬁﬂmt’": = Active, quick-acting.
('ﬂ'\ﬂ?) g W‘NTFQH = Free from decay.

(A9T) 3 T W wewefgd frad W a?ma% |
o aregRaiafafgay v 0

= Devoted to Ged who is Eternal or fre¢ from birth
and death.

grcfeddass: fe wesafiacag

What should all men is told in the tenth Mantra,
Mamra—: 10 R

q 91" 93 GegT a¥erq INEY qgy Avay T

Tyl | afy ot gRemfaatg wig S

S RCER LR VUE EUCIE T UIEY

qfﬁq«&aim (wfvwm) -

g wean: | a: qged: Iedy emw Wy S

u}aﬁawﬁ favarg Wy gfm wiw: _agar
5
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gy A A w9 wA fagréw sfa o< aq (3)
Qawafor: w¥q @ gyt ami W@ Y w3 1!

1T RANSLATION

O men, may your praise with all good dealings be for
a teader, who shines like the lightning, 1s great, mighty
with his strength 1o overcome . strong, who is in the habit
of getting up at the dawn, who s punislier of the wicked,
who is a good preacher 1o ail the peoplc on the face of the
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui-
rers after truth like a propagandist. A man who is diseased
on account of taking unsuitable food, becomes healthy und
free from diseases by associating himsclf with highly learned
persens Wil versed in Vaidyaka (Medical Science).

PURYOR’]
Men should ulways endeavour 10 acquire good know-
ledge, as learned persons do. '

THE (OMMENTATOR’S NOTES
(erg) wfng afa gfedtam (fao .¢)
= Qn all parts of the earth.
(i'ﬂ':) JITAW: = preacher

(ERWIR) ¢ gicarfaeaAi famaat an
R gwagasfaqEm
= Learned or seekers uf knowledye.
TRANSLATOR’S NOTES
(T¥:) Br-a vavo Ao |
( WYY ) WE-TEY qdlo naegasal AR
qud wiftare o FAG-UEOH | WY WA-
aaifafa amuratatsfa s w-a@gw,
qu: fagtfuf: o sdefaag
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What should students du is told in e eleventh Munti a.

Manira - H
a1 afgs gewg 3 yow AR @ 93-
qmmm gugnt afy wfig gl asay
gy w8 afy eigwar uaﬁgﬂ"rﬁ adftent
7 g |
afregeufgisaa: (wfawa:)
} wueq afass W @ IgmE & g gAG
W w ag 7 Ag: SEATOE WIAT MR SWE
dwei wR Ay Jw: A w9y o Afess, afg gatan

v gagm wfy ege A (FER)
fagraa: wfw |

TRANSLATION

O tearned persen shining like the fire, possessing admi-
rable wealth (of wisdom etc.) and most mighty, being seen
and c'ose by us along with a highly educated person and a
good teacher, brstow upon us abundant desirabie riches
with benign intent. Render us illustrious and vitile, so
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness
with exceltent progeny to us who pralse thee and make us
full of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes
like a fierce giant in strength.

PURPORT

The students shoutd try to get thorough knowledge of
all sciences by requesting and serving absolutely truthful
and learned persons, sa that the rulers and their subjects
observe Dharma or righleousness in their dealings, being fuil
of knowledge and wisdom.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gorgar) ¢ gss famrm
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:~ By a scholar knowing well.

R g% Aafaxy _ By a go d teacher.

(wam:) aadq avarn |

= Desirable or worthy of acquisition.

(fact-dq1R qu-aqad) o,

This hymn is connected wih the previous hymun as

there is the mention of duties of the learned persons and
the rulers. -

Herc ends the commentary on the 1271h fivinn and
thirteenth Varga of the Rigveda Samhita



warsz iy gEen
HYMN CXXVIII (128)

LA (2] qwcu qeegq xfa: 1| aftagear
v faqafersgee: @) v, ¢, « fauvaferwgas
I AT | ] q&wﬁz | ¥, 9, frgafese: |
ﬂ%uﬂ ®|Toan

The seer of the hymn-Parucchepa Devata or subject
Agni, metre-Ashti of varrous formq Tunes-Gandharva and
Madhyvama.

gafeefas: Slanr wagfoag |

How should students be is told in the first Mantra of
the hymn.

Maptra—1
¥4 #ing :racn afor war afag 3ﬁtﬁnwg
" angfa: wwg: a1 fowdly ey e

WA | wTe ﬁmfawq&m%wfnﬁa
§BEYT |1

afrwsdzafgdsan. | wfaga: )

T WAR TAE gET W @ar ofedla
a7 ﬁma <fa: ga fasaw feo: &7 wawad wiim
‘7 Ffgaq ag‘ua * qrea: adafa gar afess:
A9 WA A "AgSE: §¥: ag Awed (qa: w ) 1)

TRANSLATION-

That learned man hehaves like a friend with ail and
becomes respectable everywhere, who remains indomitable
giver of deiight in the knowledge of the most praiseworthy
God and; admirible Dharma (righteousness and duty) and
full of wudom very active, acting like the conduct of those
who are desirous of knowledge and shining like the fire.
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He is generous donor in a dealing that causes joy and happi-
ness to all. He is unifier of ail and accepter with gladness of
the present, given to him with fove and reverence.

PURFPORT

That man becomes a jewel among men who fellows the
persons that are always eager (0 acquire knowledge, is full
of faith in righteous acts, friend of all and giver of good

qualities.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wdrafir) acha genfq afenn afean sawgit)
.= In a dealing that cause joy.

(sfawrq) swmamAEAl FTHE

= Of the men who dusire to acquire knowiedge and
happiness.

(Favasy foz:) fagarey sza:-safiean wad aer &: )
aa o aaraigasriate: feam saa: |

= Very active, quick moving.

(g:) ¢ TIGREET TTAIACH |

= Of God who is most praise-worthy.

(g=:) R uifaaen SHed

= Of admirable Dharma.

(ufceita:) afta: ade: e s fawed " -
= He who has acquired wisdom or knowiedge from
all sides.

gafag@ s sQEAE |

What does a learned man do is told further in the
second Mantra,
NMantra—2
4 ayargwfe mmmgw'z o A%ET i
Faatar gisdar | @ & SoTgAgERAr 9T 7 HafA
§ wrgfisy w=Y ooEAl 24 W o



Mandala 1 ; Hymn CXXVIHI 887

whqegrafgiisan: (afaga: )

aur © 2§ qUAN: WT €T wA¥ wrafoar aw-
@ (¥mvq) Tufa & wan g A FAfw ITfeA
wifa ga & YAy glasaan gaea w0 w=gfa
aay gaewar Awa & awamay wiw ad Fraaqwia v

TRANSLATION

As the fire which is the means of perfoming Yajna is
kindled with the help of the distant wind, in the same way,
we impel or propitiate a learned person who is shining like the
fire, is the performer of the Yajnas (non-vislent noble acts} is
generous giver, is follower of the Path of Truth for the
development of divine virtues, with reverential salutations
followed by donations and gifts, who gladly accepts, what is
given to him with love. - is always engaged in doing good
to men. ' '

PURPOR’

It is the duty of a learned man to b the source of
happiness to all, as the air is to all living beings by uphold-
ing all embodied articles. The learned man should give joy
to all by bearing ubundunily Vidya (wisdom and knowledge)
along with Dharma or righteousness.

THE C_.OMM'EN'I'ATOR‘S NOTES
(“1) weq Tl %,By h:isAstrength.' ,
'(uai) ﬁ‘ﬂm = For the .thoughtl'ul peTSON.
. (hq) ETH‘R‘! = Giver of happin&s.
'TRANSL‘.ATOR.'S .NOTES..

TN s from FI-HTWE |
qﬁ is from qﬂ'ﬂ'ﬁ

2 fagieed wAT | ( 70 5. & 1. 1Y)
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it is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof.
Wilson, Griffith and others to take Mapu as the name of a
particular king instead of taking it for a learned person as
Rishi Dayananda has done on the basis of the
root meaning and the passage from Shatpiath Brahmana
8. 6. 3. 1| that has been quoted above.

qraRg faganig

The same subject is continued.
Mantra--3
T g Gy ofid geft W rnnefis
T WA | I T qafida aqg gt
Azl 79I IR Fgeati: 9§ Wy |l
afrggafiarsas. (wfvga:)
g fagn ! & amr wgsit: @ wfiwam @
W: wfgag 3wy Few:  aAg  gdhe
% I AIY 9 FIMg 7 @ awr: wfa

ydx aifed aw: oft ofd aar gafin: @ @aa
HE N

TRANSLATION

As Agni in the form of lightning is loud-sounding, vigo-
rous and much loud-sounding aad it pierces by its force the
cloud to rain down and Agni in the form of the bright sun
also through its rays dispels darkness and cloud, present in
the clouds and the tops of the hill pervades the earthly
objects, in the same manner, thou shouldst diffuse knowledge
among the people with the help of thy senses and by all thy
moverments.

PURPORT

As the sun and the air uphold ail and gladden the world
by making the cloud rain down water, in the sa:ne mananer,
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Jearned persons should make all people happy by raining
sermons in their souls i. e. by enhghtcnmg them well.

_THE COMMENTATOR'S NOTES
(Qa:) AAR ~ Water.
(iﬂ?) R a"“"! = Semen.
(ﬁ!) Tf“‘! = In the rays.
(qifr:) aw: i e
= Dispelling darkness and cold.
TRANSLATOR'S NOTES
aafafy mam (fage g.y)
W gegee T (famo 9.4%)
w-fgarT
qq: & fagimyseeitar wardieang

What kind of learned persons are worthy of respeet is
told in the fourth Manira.

Mantra— 4

¥ gag: guial {iﬁsﬁaﬁnm"md afy weal

gyed Jafa | weat yoggaR et g gead |

Far ga=irfafycsing af-ffar ssma

af'bﬁ&’ﬂﬁarswa (wfega:)

g wAsan: @ gwg: gAfga: wfa gx X wemy
ant Jafy Ta weavengmic  wear ¥ AR
fagarmarfa qeaq aa. qasit: afafe: sawas afg
go A9 gwga (@ g 84 fagiadma avata-
&saq: ) |
TRANSLATION

‘O men ! that person alone should be approached for
teaching of various sciences, who js endowed with good
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knowtedge and the power of acticn, who shines like the fire
in every home and imparts knowledge of the honour to be
shown to learned parsons & inviolable and non-violent Yajna
(sacrifice) by hiv wisdom, A man becomes bighly intelligent
or genius by his good knowledge and the power of doing
noble deeds. He removes all iznorance like the arrow and
arranges all objects in proper order. Under his instructions,
a guests is supplicd with Ghee (Clarified) butter and other
articles. That highly intelligent or wise person becomes like
the fire, dispetler of 4l darkness of ignorance and illuminat-
or of knowiledye.

PURPORT

Those lerned persons who preach 1ruth in every home.
village, city. country and island deserve honour and
worship.

THE COMMENTATOR'S NOITES
(wftd:) arE® g2 TWHT - ke the fire
(weavea) fgfagragen
= Inviolable and non-violent.
(ﬂ"'ll':) ﬁa‘a‘} = Genius,
(aeast) SRR - Arpunges.
TRANSLATOR'S NOTES
awt gfa Awmfaamy (fRego 3.9y4)
TA-ATAACTHAGY: 4T

{his Mantra even with the faulty translation of Sayana-
charya, Prof Wilson, Griffith and others makes it clear
without the least shadow of a doubt that the word Agni is
used in the Vedas, not only tor fire but for a learned leader
besides God the Supreme Leader.

afm: qdfgasg miafrags: aq I8 9 aq
AT AWNIA ¢ q4Y TqANAG A1 W:qeq Armfgacy
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Fasen gRen ase wafs e sgeRd rad:
(aragvard:) |

«“That Agai, who the performer of Holy acts, the priest
of the family, every dwelling of the imperishable sacrifice; he
thinks of the sacrifice i. e. (Wilson). :

“That Agni. wise High Priest, in every house takes
thought for sacrifice and holy service, yea. takes thought
with mental power, for sacrifiee.”’

( Griffith in the Hymas ‘of the Rigveda. )

The epthets used for Agni qaifigr. g3g;, YT etC. justify
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of Agni as 9%
v« sdara fagm_ = a learned person acting or shining like the
fire. The puassages from the Brabmanas and other Vedic
Literature like “afind e’ (¥15% §o 33, & T¥.8) wfesd angrem:
( wrowdfgm . ) e @wER =% aferd wgn ( wefawwEd 1.9 )
un-equivoeally corroborate Rishi Dayananda Sarasvati’s
interpretation of Agni asa Brahmana leader.

WsH EEQIITANIAST HaHIATE

Who are the bencfactors of humanity is told in the fifth
Mantra.

Mantra—5 ‘
panuge abify qeasAT gt 7 Fsgl
ag 7 wear) @ f o qgfesl g 9
gt 1 @ qwan gfafaes: LG LT LS
&l
afereazafrarsan: (afvga:)
ax wen war qAq wgaw W gl Wean
# (ga) war A afedy FEA T fg womaT agAl
w TR gafa a7 afegs gfaw afig &
pm— GRS sreYfa @ =
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guet wad) 7w fagi qem: w gatfivoee
wafa

TRANSLATION

That man enjoys happiness and gives delight to others,
who supplics all necessary articles and edibles to a learncd
person well-versed in the science of the fire and (he ‘winds,
with the intellect aud protection of the commander ol the _
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the
Vasus-pirsons who observe Brahamcharya upto the age of at
least 24 years, on accouni of his own strength and other
virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and
overpowering male volence that cause misery and unites us
with admirable qualitics. Such a man becomes a protector
on all sides and is respected and revered everywhere.

PURPORT
Those learned and absolutely truthful persons are real
benefactors of humanity, wha prevent men from evil tenden-

cies. habits and conduct and prompt them to acquire noble
virtues.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wR: ) faga:
= Of Lightning or electricity.
(RRAT) I1GAW, - 0f e wings
(nfwg a:) mifaneg seamm gfeas
= From the crooked. g, wifesi
gifagia: fr pdfecarn

What should learned persons do s told again in the
sixth Mantra.

Mantra—6
favat faghnr wxforg?y eer 7fny qofory fabur-
TN A ) frsgen sfggad dg
pafey | fezar wggd  arigweafiagi

sogfa |
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afsasgrafzaisan. (xheya:)

fasa: fagran: avfa: atfn: ag: wacgay wha:
7 fawaa ga 7 fawaa fq g (waeEs ga)
zaar (faqr) a8 favaed zqead & gaq ofed
a4l q a: fasaed gwa 1o woafe @ gas ¢
guafa

TRANSLATION

A great Acharya (Preceptor) who is weil-versed in all
branches of knowledge and has many pupils under him, the
scurce of happiness, holds wealth of wisdom in his right
hand like Amalaka. He should give that knowledge like the
sun to a4 pupil who desires to acquire wisdom, name and
fame among enlightened persons. He who opens his gates
of knowiedge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoys
desirable happrness.

PURPOR]

As the sun gives delight to all by illumining ali objects,
in the same manner, learned persons observing the vow of
non-violence, gladden all by giving the light of knowledge.
THE COMMENTATOR’'S NOTES

{ ﬁ"@'"‘“i ) 5!“{!@"“"’31 = Virtuous und great.

( azfo: ) aws:

= l'aking across the ocean of misery or the sun dispell-
ing all darkness.

(wefa:) saw:

= The sorce of happiﬁess of knowledge.
TRANSLATOR’S NOTES

fagrar gfa agaw ( fawo 3.3 )

fa ——giw = nat nafexsady sreadugmaw
A 5 derived from -fATIATaY: ¥ am!-i
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uge Fd Agfeu AR g ATET a1 ST
gaed 5 Fgfomg

What should Jearned men do is taught further in the
Seventh Mantra.

Mantra -7
@ iy g et fenfairg e w freaf
faat airyg favefd: | @ o ogoonfer Fufd
T | | AETEY TR AN 3R g
afasgrafeaisau: (= foga:)

a: fug: fawafa: 7 ( weww ) g4 SEA @ 9&
WE: AaET ATWET AEINIA ARG AEEOTHR FEET
waift gsm (fadwfy) & oF: omd o anyg
AT ga wea: A favefa: se gaw fga: @eaw
(wafa) @ a&: wewdsa: wafy )

TRANSLATION

A learped leader who like a dear and victorious pro-
tector of the pcople or King, preserves us from a violent
person und pres.rves us by association of a scholar who is
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable
and refined words of men in all Yajnas or unifying good
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy
in the path to be trodden upon by men. He must be
respected by all people.

PURPORI

It is only such fearned persons as urge upon il men to
t-ead upon the path of righteousness, arc protectors of the
peopie and removers of fear of robbers aad thieves ctc like
a just King, are friends of the scholars, that cap remove all

“esyperstition,
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THE COMMENTATOR’S NOTER
(amd wwife afems @1 afewa geveafer
e fufy:) |
= On the path by which men go.
(mI) Wﬁaﬁq quAA Refined words.
(iﬁ) ? fgﬂﬁ?ﬂ = Of a violent person
R ﬂaUﬁmm .= Of a destroyer of ignorance.

TRANSLATOR’S NOTES

gfa mEawm (famog.te)

The word gf: is derived from s About which it is
clearly stated by Yaskacharya in Nirukta syefy fgarwwt (Pl
4.5) It is on the basis of the Nighantu 2. 19,

- egefa awent (freo R.28)
weq anwAA 5 massfacag

What could be obtaitied by whose association is told in
the cighth Munptra.

Mantra— 8

afia mtttﬁm agfafd fird Ifdgerf AR

ANE AR faear] frsadgd w1aid 794 iﬁnu
el agdd aguar At Y IgIE:

afmmfga’tﬁw (sefawa:)

g agean | & e an wfay gw gak ag-
fufaw wefa gegarg Afees foa  fagie famem:
Afy faverd fasadzd Ha awd wfa ©oq agas:
g7 Af} aqgay: way qf: wan ia:% qr gaq
nfa §zeaq u
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TRANSLATION

O men, you should also praise that person who is shin-
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of the
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly
educated, as he is approached and praised by all seekers of
Truth. Praise him like the desirous of wealth { material as
well as spiritual ) who is the conveyor of all good objects,
who knows ait things, who is the possessor of alt wealth,
acceptor of what is given to him with love and reverence or
of all virtues,ador.bte, a great poct and Philosophic preacher
of Truth. Approach bim for protection as men desirous of
wealth approach a sovereign with refined words who s
truthful

PURPORT

" O nien, you should also acquire the knowiedge of various
sciences by the service and association of those highly edu-
cated and wise persons, as enlightened persons d-» by so
doing.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mefaw) qwafyga
= To him who scquires knowledge.

fasargy) ot fase wd audfy aq

= To him who gets all knowledge
(tuaq‘.) g Hfﬂmﬂﬁﬂ\_{ro the preacher of Truth.
(“f"‘l) R “Wa'fi“'! m To the speaker ot fruth.

TRANSLATOR'S NOTES

wifam_ is derived from =afasgod): hence Rishi Daya-
nanda Sarasvati has taken the second reaning and inter—
preted it as sveafagq A is from -9 hence the meaning of
speaker and preacher of truth. Even the fautly transiation
of Prof. Witson and Griffith proves that here Agni is not
material fice but a conscious being. Wilson’s translation of
#fasaa is "thoughtful,” fawad=zeq has been translated by him
as *‘who knows alf things’ wfaq has been translated by him
as ‘‘sage.”’

.
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Griffith has transiated %frssq as “‘most thougtful frvedess
has been translated as‘who knoweth all’ %f has been rendered
into English by him as“sage.”"These epithets can not be used
for inanimate material fire, but either for God or a great
scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati.

In this hymn, there is the mention of the attributes of
a learned person as in the previous hymn, so it is connected .
with the same.

Here ends the commentary on the 1281h hymn and
fifteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda.
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LREAL R At TR\
HYMN - CXXIX (129)
WHIFTIWA G QUAEq Tgegq xfa: | gt 2war)
t, R fruzeafer: | 3 facrweafeesew: :
wv v afe g, v yfenfe: g0 frwefee-
TG | weaH: T oy Afonfamwad o o wmus-
frmwa?y | daw: AT 1, & AT ARAR \ quw:
| 1 &, § UL qWEQ ) dE_@_ R )

Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Alya-
sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama
and Dhaivata.

What should learned men do is told in the first Mantra.

Mantra- 1
7 & vifws Qeatatsnsr a-afafe goafy qa-
19 qafe | gaREwefaly $0 s aifaag
ARAIFAFTT qIN ganifeni g 7 9aiq )
afs=dzafiasaa: (wlag:) |
g elex g @ Ru@EAY IRNFT OF W A9-
afe g2 fami swafa @ § wwa@ am zaq afezd
= qifed {ad @ #31  q@qWA wwag @ g
AATE qqT 7 9N TR AT 1

TRANSLATION

O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare
of all us thou 1akest thy car which js free from all misery
cuused by ignorance, for proper distribution of the pure
articles thou leadest men to knowledge. O pure, free from all
{ault, desirous of deing good, make thou the man devoted to
thee as full of knowledge scon for the fulfitinent of his
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desires. O faultless and. prompt, accept this our speech
which is of the wise, of persons who are endowed With pure
intellect and preach it to others.

PURPORT

Those scholars who prompt all men to acquire know-
ledge and have humility, can accomplish all  desirable
objecis.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(¥7%) fagey wm

== The learned President of the Assembly.
(W) woaR wfeerssd 38 o€
= Free from the misery caused by ignorance.
(anfwas) SErEwEERR

= Fult of good knowledge.

( “mﬂ ) m\ = Prompt:
( m ) Mmﬂ_ == Of the genivses

TRANSLATOR'S NOTES |
Indra is from ‘ﬁmﬁ aifﬂ'"{ is from AW

T W nfeacady mATRgIw gy ofa fam-

am (fmo 3.1x) Aur gfa Awrfaam (fRaez.pw)
gafagta: Wgwn wawrang |

How are learned men is 1old further in the Second
Mantra.

Manira—2
a iy @ wn gearg og fagwed o aigad
fyefy wqha afin: | @ gk @y afd ar @
sl adar | afgane goeew ofee qEeed |
qrfee 11
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afyrafiasae: (wfeg: )

R T (837) . @ ggda A ga qfn we
gad w1g faa qamrg qwna: wfe o & gt @
¥ gfAar a: fas: arst agar afewg g A (=)
9 arfed utfa & cam farme: gegsa @ v ga
aata = fu u
TRANSLATION

O Indru (Commander of the army) Hear our invocation
thou who in various battles and competitions of the protec-
tors of men, for quick action art animated by leading men
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of
happiness with heroes and of the knowledge with wise men.
Thou upholdest or supportest a learned person who is giver
of happiness, like a fleet course, Mighty persons and lords
of wealth praise thee and act like the inspirers of act.

PURPOR
Those persons who lead men to the discharge of their

duties towards the Stale along with (he learned Judges and
Magistrates, become givers of happiness and joy :mong the
people.
THE COMMENTATOR'S NOTES
( t44 ) SLEY = 0 Commander of the army.
( 9D ) FASFSIAT — For prompt action.
(§XWA ) T §UA AW GWFA Iwfy & gon-
L ﬂli’ﬁg |

= Let them act like the upholders or supporters of 1he
inspirers of good actions.

(987 ) g&: AABA — Fijjers with delight.
TRANSLATOR’S NOTES
|AT AT FFFION (ARIAUY 3, 3, ¥) WISF 10.90
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When ¥a1 is vamiv ( Indrani ) it is clear that the word vx
stands for ¥w or Commander of the army, Rishi Daya-
nanda Sarasvavti’s interpretation is therefore quite authen-
ticated. The following passages from Taittirecya Brahmana
2.4.2, 7-8 also ciearly substantiate it. Here the word
Indrani stands with &ar or army.

Far gww  qfedt  wswafarazgar sfafa:
quea® | LA 23 WAEIETIAY W 36 ggan
TR asag | (Sfata smgd R, ¥, 3, b, &)

g & HAGIHICHRT HIE VAT |

Who are benefactors of the world is told further in the
third Mantra.

Mantra—3
et fesgr qoui fomafy g & (HadiE® @
aef afegonfy @R | FRI8 3 afer agmy
@ | g N T gwd: gy
qg9%:
afryvgrafgatsaa: ( =fepa: )
2aegw (fg) ua: zem: & u Wfag s
ardt; agure avE W afvgufe ferafa s asd
taand faag ged =@ ag N9 Ay @wmw awwm
gRAETT qTq: §7 TT GNG: WE a7 I W qaE ||

TRANSLATION

. O brave President of the Assembiy, Thou art destroyer
of thy foes, and subduer of those wicked persons who cover
(amnihilate) rightcousness. Thou servest those mortals who
are showerers.of knowledge and thereby conveyors of detight
to all, making them free to do .noble deeds. Therefore I
free do to noble deeds who get good reputation on -account
of virtues, praise thee and utter glorifying words to thee, that
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cousest wicked men to weep, glorious and good friend of
s1l, giver of good bappiness and desiring welfare of all good
people.

PURPORT

Those persons are givers of great delight and joy to all
who preuch truth to ail with friendliness and ohserve righte-
ousness jn their dealings

THE COMMENTATOR’S NOTES

(‘!""“1) fww&m == Showerer of knowledge.
{ATTA) T9ER

== Conveyor of huppiness and knowledge.

(w-nfasrguaY: gn @Y FFWR_ ) 1
gHAged: ®: ag v wasafaang

What should men do with whom is told in the fourth
Mantra.

Manira--4

HeqTE 9 gyIaEgy A|i fawy sy 19

IHG AMEE NG | WENF AMATAT FEY TG

fag | At & weaey |ty @ fed o

wify ag |

afrasgrafgatsan: (wfags:)

g WYSAl: TY1 9U0 I . (geNTE) W ©F
(FedvaayEr) ary g9eg wigfag stag aw favarg
aamy geed gwfa ( am quRefy smasa )
g fag s wonwy ad o ag ww) oF afq 4 favE
s @aviify 4 = fadfus wonfe & ax: = afyg
@\ n
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TRANSLATION .

" O men, as we desirc Indra (wealthy Commander of the
army or the President of the Assembly) to be preseut at our
Yajnas and in the battlefieids as he is our friend aad your
feiend, is endowed with all noble qualities, the subduer of

- epemies, is 2 Yogi (man of seif control) for the fulfilment
of our .noble desires, so you should also do. Do thou O
learned Indra, guard or preserve our Vedic knowledge, for
our protection in whatever contest thou mayest €ngage. no
enemy whom thou opposest, prevails against thee, thou
prevaitest over every one whom thou opposest.

PURPORT

Men should try tv get many friends according to the
best of their ability. But un-righteous and wicked persons
should not'be made friends. By so doing, the power of
wicked enemies does not increase. :
THE COMMENTATOR’S NOTES

(fagaign) STCATRALAYTH

— Endowed with all noble qualities.

W1 is from Ta-REY A AU TR

( *{ﬁ‘l ) 4 ‘ﬂ“ﬂm = practiser of Yoga.

AYRATIH, - Unifier.

(geg) WAy qegfefa dureare - (fage 2.39)
win gEanl WAy |

Who is giver of happiness hc}e\in this world is told in
the fifth Mantra. o

Mantra—b5

fir g Frfiafd waew fawftefrrffuatfay-

wnfrantasnfaf: | afd o agi ;{ém: Ly
qﬁﬁiﬁﬂiﬁ!@dﬁ!ﬁﬁhﬂ!ﬁﬁqﬁl
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stesgrafgaisraa: ( wfiga: )

& I 3% fagq o dfwemif: mefafu ofz-
mtw: st 7 stabe: afmfs o g winr:
3 Fafe awn 4 wak gafy g afy: T a:
USE of Faer g0 fug afy: o favarfie g:wifR
WIRfY (7 tan wewifa: audta; wfer) u

TRANSLATION

O powertul learncd person, full of splendour | thou
shouldst bow before a highly intelligent person with thy
powerful aids and protections which Jead to happiness. As
4 Sinless person leads a man forward, in the same menner,
thou knowest us well and leadest us on beautifully and
Buidest us. Thou takest us forward well from near like
the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be
always worshipped by us.

PURPOR1

Only that man can enjoy atl happiness, who always
augments the Inteliect of men and af terwards creates hatred
or repulsion for sins.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(utﬁufw:) gaatfsifi: _ Leading to happiness.
®-Tfagrqurgy:
(=an) mfrd _ .,
(32%) faga msaen geanf ageary (freo
R:3 ) = Of 4 learned person.
(®aa) ﬁl’ﬂ'@: = Of a knower.

TRANSLATOR’S NOTES
a1 gufaeTm (fage R1%)
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w¥atfaar Weaig ) |
To whom knowledge should be given is taught in the
sixth Mantra,

Mantra—6

7 GG WSTAEY W A 9 Eees M
e o Wi @d @ g fin A
Tifay | wf wriEIsTgO afe wd o

afyegrafgarsua: (xfaga:)

wg €Fd a9t gsu: g ww Wwfa @ o g
w1 wvn Jaf aq weara gAY wAtAay | @ Ay
(ferei srexr) ady: faa gafa. @ wow @ waad gqEw
£3 GaEA | 7: AONE: vawdq (& an 7oean ) |

TRANSLATION

Let me impart this worthy knowledge, toa pupil who
desires to acquire it and who is kind-hearted. Let me impart
it like an acceptable (popular) wise man, who is destroyer of
ignoble attributrs, acts and temperament and who gives it to
others, after collecting it profusely. Let the pupil having
acquired this good knowledge keep it away from a
scorner and drive away all evll intellect with his destructive
force. Far let him flee away who praises wickedness and
vanish like a mote of dust. Let him be punished severely.

PURPORT )

A scholar should itnpart the knowledge of all sciences to
the pupils who are endowed with good qualities, actions and
temperament. Those who are scorners, thieves and given
to censuring, should be driven away. The teacher himself
should be of righteous nature and spotless character.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(A¥R) ¢ @ awE WAy
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= Knowledge that is to be pondered over or refiected
upon well.

(wew) 3 W1 anan

= That is worthy of being known well.

(WEWAF) TOFAR . Should punish.

(ﬁa) Wizl Of mild nature or kind hearted.

TRANSLATOR'S NOTES
| s from qa—mﬁ
%9 is derived from I7% - WA IRfrsank:
smifr ¢.9% gfq 9 seam: onfagorea eI
INEH 4
gantifafi: araren: saqueTent geam

How should children be tazught by mothers and others
is told io the seventh Mantra

Mantra—7
T agra faaweal aqq of ifew: gad i
i garay 1 pet gaegfgiia demfy

a1 genfafecg gegfafmass gaghifa: o

afrsorafiaisaa: (gea)

g tfaa: | agqr ag- gragr faasur aq @
qaw gid U7 A ©oF g’ = Faw guegh
v gwt 7 gy wgRalg gwglfn o=
gfafn: gegm wgatafy aar qq osq & aw
qEE 1\

TRANSLATION

O wealthy person, as we acquire and distribute good
knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and
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giver of instruetion, so thou shouldst also do. We solicit
wealth, good vitality, a learned person who is endowed with
Vidya ( Wisdom ) and Dharma ( Righteousness) and is
possessor of good spiritual power on account of them,
preaching always the Truth. May we attain the knowledge
of God whom it is difficult to know, with the association of
enlightencd wisemen and strong will and establish contact
with such wisc persons who are destroyers of all evils. May
we attain or have communion with the Adorable God by
true and earnest invocations. May we also have contact
with adorable enjightened persons in inviting them sincereiy
and hopouring them with wealth and praise.

PURPORT

Parents and enlightened persons should teach their
children and pupils, in this manner. You shouid imitate
only our righteous acts and conduct and not what may not
be rightsous or noble. In this way, you should advance
prosperity .by truthful conduct, good character and benevo-
lence.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Fr=mr) sg@RgA (I19AT)

= By acceptable or pleasant speech.

(W') FeEal = By strong will.
(WF{) Gﬁﬂﬂ\ = Preachgr of truth.

TRANSLATOR'S NOTES
fafameam (fao g.0¢)
\m:!) is derived from To-qEd
-y
qasigean: fegear sigan wAgfeary

How should men become and by doing what is taught in
the 8th Mantra.-
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Mantra--§ _
WAy wamifaed dRgh R g
Fim=phgiang 1 &4 /1 Rgesd ar & oy o |
g qwfy fagem gfie qufa 1

afrregzafgaisaa: (wivga)

(& Femifor) &: qe ger goieitai afead g-
g1l 70w 7 caamifin ot & waafy ar {ar =
Tq 3§ o favear a1 fewash sgenr waan € gar
wag feeg ar s 7 qafa

TRANSLATION

‘O friends, Indra (Commander of the army) is powerful
in overcoming the male-volent by his self-glorifying protect-
ions, granted unto you and umto us. He is the tearer of
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous
host that is sent against us by devouring foes to destory us,
has been itself destroyed. It will not reach us, it will not do
us any harm.

PURPORT

Those persons become exceedingly prosperous, who
having given up the association of the wicked, keceping com-
pany with righteous persons, get good reputation and protect
the people with most adinirable army.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(aftan) afea: gaa: araeg
= In contact from all sides.
(30wa) mfamda g ax grdwmfc g
Tqaur Nd: gaigew sfr aeasa aw
== In the act of learing the foes.

(s ) wasdflemgarfaa: aq  oegeeann
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NATER: = By enemies.
(wfol:) farsmfeolt _ Acqive.

TRANSLATOR’S NOTES
aferfefa fasmm ( fwe 3. 3. €y)
0N is from i-fﬁﬂ“ﬁ ¢

LS

gaeadne: %4 afarsafasan |

How should preachers behave is told in the ninth
Mantra

Mantra—-9

WA @O qGar oift o siyeat I

I | T A WE A FIEREAE A7

'y A grefafify: ezt awfafefa: 1

wfaegrafgaisaa: (xfee:)

g ox ( fagn ) of cdmar war A ( weww)
qifg wRgET (Wewan) qut 9T arfg | A qUd aTE-
qEY | e (G) wem W @aed ¢ wfa-
faf: goq wrom = 7 @ifg 1 g el
qent_ arfg

TRANSLATION

O learned persons, endowed with the wealth of wisdom,
come to us with abundant riches (spiritval or material) by a
path free from evil or through a non-violent Dharma, by a
path, un-obstructed by wicked persons. Be with us when
#far, be with us when nigh, favour us whether afar or nigh
with the objects of our desires; ever favour us with desirable
or agreeable activitics

PURPORT

It s the duty of the preachers, to tread upon the path of
Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They
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should be united with ull whether they are far or near,
through their sermons. They should always protect all by
imparting true knowledg. und dispelling all their wrong
ideas.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(aTr®) quw gfa TR (%o 3.38) —Far.
(m‘ﬂii) amy Near.

qeasts gfa anqam ((fRgo .98 ) e

gadgear: Fga waafany

How should men be is told further in the tenth Mantra.
Mantra—10

& 4 g7 T amwary sy afeanr awgad® Wt

fiig ad | Sifeg gefEar ™ & feEwe |

swragealzfiy: & faia ffthed fafa 1

afraegeafgatsaa: (xfga:)

¥ ooz ! awwwr Tan o wal fad A 37 wa@ 9
sar afgAn qwa & @& faq A ((weam ) mfg 2
wiza: @y gwa sfag uw’ fefed: « g wfga:
fefemray 39 fag ffaa:

TRANSLATION

O wealthy King ! Sustain us with wealth that transports
man beyond calamity, for our great protection like a friend,
as thy glory is great. O most potent immortal (on account
of fame) Indra (King), our defender and preserver, ascer d
on some good chariot and come to us. O full of splendour
like the sun, devourer of foes, repel any one assailing us O
King of vast State containing some Dills, repel a4 mighty
wicked person who wants to kill us,
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PURPORT

The greatness of men consists in the protection of
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble.

THE 'COMMENTATOR’S NOTES
( aeaat ) atha aywats a0 aq aww ¥
= By which a man transports beyond calamity caused
by the foes.

( wfira: ) ¢ wzaY wgat Am faqd afeg qd
afan Awmfeay

= Full of splendour like the sun destroying many
ciouds.

R WEWATIIAGWA:  _ King of « Vast State having

some hills and mountains.

( fefemeay ) qum THBRIY

= Desiring to kill.

TRANSLATOR’S NOTES .
fra-fgaany wfafefaRems ( famo ¢.9e )
gafegui fe wdsgnwiteang '
What is the duty of learned men is told further in the
eleventh Mantra.

Mantra—11

oifi 4 g geza Red'sqarar agfoggmaat 3

AR | g q9¥q TIEETaT fagey qEa: |
wyr fg =1t sifqar fomgar wyted v e

LSl
afrrseafiarsta: (ufga:)
3 ga o wawE 2= qq gHaAAl ap g9
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gHetat stare gear forw: A (wenmy) aifyg o & @t !

wfat aitgel 4 ea1 Aoy o v TWE StwEY
w fg @aq ww qraed wew: gean AraA: fasen aran
CC AT

TRANSLATION

O deservedly lauded Indra ( King or President of the
Assembly ) preserve us from suffering and its cause-sin.
Desiring  truth and justice and always going aguinst the
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent, thou
art the chastiser of the wicked ignoble persons. O support
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the
Progenitor ( God } has made thee, the desiroyer of the
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec-
tor of the righteous. Therefore, being slayer of the sinners
and wicked, be the protector or preserver of a righteous
wiseman like me.

PURPORT

This is the admirable work of the enlightened persons,
to refute or condemm sin and to support Dharma
(Righteousness) None should keep company with unrighteous
persons and give up the association of the noble righteous
persons.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( forw: ) gafafaamE qrag

== From sin that is the cause of suffering.
( @9 ) T swRy gk swawy
= Dwelling among good men

R faung awfaa:

= Making the pebpie dwell in varlous sciences i. e.
making them learned.
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TSP I
This hymn Is conncctcd mth the preuous hymn, as
there {s mention of the “duties of “a ' learned person and &«

ng

Here ends the commentarv on th I¢9th hymu and’ $even-
teenth Vargd of the Rigveda. - :



wy Fgeeas gwm
HYMN CXXX (130)

we qoreEn qere qeega wfe: | En A
¢,  ienfeargra: 1 3, 3, &, & Wi g, ¥
aitzsgre: | wegw: w1 o fReuafess=:
APEIT &4T | o fatiT faszy gpw: 1 dad: @&

Scer of the hymn - Parucchepa. Devata or subject-

1ndra. Metres Ashti of various forms and Trishtup. Tunes-
Gandoharva and Dhatvata, .

NT THAIIAAT: &9 Shear anfearg

How the rulers and their subjects shoutd behave loving-
ly towards one another other is t11d in the first Manira

AMantra—1

¢ awd A 9TEY ARl fygzuiarg st

w3 Awft | geine & a9 wgEwA g asn

gl @ foat ardaray afyg asenag
afwegaaigarsaa: ( wfaga: )

2 g% | wid frafr ga wmifa wa: @ A
(wemra ) weEa: 7 Sywafg swfa: @ A
( wemreg ) weaw Iquarfy | soeas: ad @91 g4
qiwaad @ gF@: fgal A (33) wigs @ avg
gANE 1

TRANSLATION

O lndia { Wealthy King or Preswdent of the Assembly )
as the enemy is coming to the batticfield, come to us quite
closely, come 10 our house, as a good king who is protector
of the rightcous people and preserver of true conduct comes
to the assembly or tc the houses of his subjects when in-
vited cordially. Beiny industrions, we praise and iovite
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thon art the
most iberal donor and most udorabie. We invoke thee for
the proper distribution of the articles and for the distribution

of various duties or depariments - in connection with 4
bautle.

PURPORT

All officers of the'Slutc and the people should be
industrious.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(fazurfaya) @R TW . Like the b
(m‘) mm = Very indus:. s,
( wifgesn ) wfamin gqferan

= Much respected or adorable.
(aroramad qavdfawrng

= For the distribution of articles or wealth.

R g fvvrmm

TRANSLATOR’S NOTES

saewr; js from ag-%4® hepce the mc-}ming of sgrasdftar
by Rishi Dayananda Saraswati.

gaTady fawamg |

The same subject is continued.

Mantra—2
fagr dafee guramfifa: s fewigd @ -
Tl 7 a9 | 'Y @A 3 gfvd
R 1 W At asey gRa S qag ﬁaii
g i
afrrvdrafgdisum: (wfvga:)
2o ! m:wm:mu&ﬁr:w .



916 The Holy Rigveda

gadfasd 7 (1a) @ faar glasarg aiaq wam
gdaia & (gray) wdaye: wicAlg agn wgr fasa
gg .qa gftm « a1 @& wweyy & gaw
qregasg 1

1T RANSLATION

O Indra (President of the assembly or the Council of
of Ministers). drink the Somajuice that has been expressed
bv the stones and augmented with the water caused by ihe
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man hastens (o a well
Drink this Soma Juice for thy exhiliration, for thy invigou-
ration, for thy exceedingly great augmentation, let thy horses
bring thee hither, us the rays of the sun, bring him {through
heaven) day by day

PURPORT

Th se persons who take the juice of great drugs and
herbs produced and prepared properly in accordance with
the methods given in the Ayurveda, being healthy and [ree
from ull aiseases, are able to  endeavour well in all
directions. '

{HE COMMENTATOR’S NOTES
(g78 ) ®d=
- President of the Assembiy or the Council of Mimsters.
(®WA ) AEA gy ojhe coua, WY EfRRAAR
(fa'sro 2.20) Tr. ' -
- ( gfavema ) mfamdn gledgre  gfafef
§EAH (ﬁ-]'ﬂ'o 3.3 ) == Exceedingly great.

g7: & qUARATA RIcgasakang

Who are able to attain God is tawght tn the third
Maanir: 4
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Mantra--3

afisrgfen Ffta qo fafs iﬁ nq afefransk-

g et aw ge naifiy favrewtee

wAq: | ARy g g g T lgan

aferdTatea ssan: ( wfT%a:)

a: A aw nay ga famaq witoan: oo
T9: qOGAT g8 AT W 1T @ GUNTR WA
vy g ot ¥ mi A ap fafge fafa
( qeaward ) faa: wfasza (@ w3d gaw
reRtfa ) ||

TRANSLATION

That person enjoys incomparable happiness and bli-s
- who being full of splendour like the fire, finds God who is
like the Great Treasure within the cave of the inteliect with
the light of wisdom. As a cowherd enters the cowshed with
stick in hand and finds the cow he desires, as the sun that
is most splendid illuminates with his rays the streets that
were covered with darkness and opens the doors of the
watcr in the cloud of the endless sky or hidden like the
nestling of a bird in a rock, so is God found by the Yogis,
practising Pranayama within the cave of their pure intellects:

PURPORT

There are several similes used in the Mantra. Those
persons who know God pervading the soul within, with' the
* observance of the parts of Yoga, Dharma { Righteousness )
Vidya (Wisdom) and assoclatlon with the enlightened holy
persons, can make all men full of bliss, by dispelling the
darkness of ignoramce of those the. come in contact with
them like the sun dispelling all darkness and by glvmg
~ them the light of wisdom. ‘
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(fem:) faMANEIEI - By the light of Witdom.

(‘I!') ‘IE““ !ﬁ == In the cave of the intellect.
( fafam ) fA o qaiaf afeem an

= Treasure.

(wifregan:) whasea:

== The Best, The most splendid.

TRANSLATOR'S NOTESR

gfra 3 gfm: (7@ 2. v. 2.4
sifiror aifa: (e %, ¥, €.¢ )
s1o a1 wifre: (Afo % 2. % X% L. R . ¥)

According to the above and many other passages found
in the amcient Vedic Literature, Angiras means fire and
Prana. Angirastama should mean therefore one who is
very much like fire or one who is experi in the knowiedge
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama
as Proper noun { as many commentators of the East and the
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superla-
tive degree like 3w _can never be used for a proper noun.
It is strange that even this simple rule of grammar has been
ignored by many translators and commentators of the Vedas.

¥ gINTA: TEWE |

Who are the persons who shine well. is told in the
fourth Mantra.

Mauotra—4

Freq awieeg) nuear: waaw foameay |

TR | e siegr Sarafez swat ) A
g afmt f geafa oredy f deafe

afwsdzaftarsaa: (Kivga)
( fagd) war g gu: wfggear aw’ «ifer-
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Tuq_aw nvRa): W T wan faed e faura
TR T AANAA AR 1§ O o qune
asz1 8 shwar wEw: ag o av afaw:

( frer ) Frarafa aopn va (wfwem) f7oqafe
(aay ags wiv gata

TRANSLATION

O learned person, as the sun sharpens the thunderboit
(of rays) for the destruction-of the clouds, in the same way.
thou destroyest thy encmies by grasping sharp thunderbolt or
strong weapons in thy hands “to hurl at thy foes
like the water,- _destroying -others’ defects. O Indra
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who
art fully endowed ‘with strength, with cnergy and
the might of the army, cuttest our enemies into pioces, as a
wood-cuiter the trees of the forest. Thou destroycst evils
and ignorance as with a hatchet. e

PURPORT :

Those persons who destroy indolence, taziness and other
evils and establish virtues in the world, shine like the rays of
the sun. ‘ o -

THE COMMENTATOR'S NOTES

(zvggrer:) dvenq Tgem -

= Destroying evils or removing defects.

(m) w: =.In tile arm.
( ﬂﬂ‘) IEH - Water.

(wifggeaTa) Regasw

= For the destruction of the cloud.

(va) geediafaes

= The destroyer of the evils of the Wicklr:d.'

TRANSLATOR'S NOTES

mawfe (ogaw fame )
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erdfa ggwam ( fgo 9.9% )

afgfefa dgam (frae 100 )

% (frewd.) §x wucfam

97: ¥s¥ swrimat smasa gy

Who shine in this world is told further in the ffth
Muntra.

Mantra— 5

4 o 79 o3 93%senT qupiay o g7 O

1A I 67 | §7 TS W agrmdsfiy |

T o frvasiidt st favaates: o

afrdrafiaisaa: (wivpa:)

8%z ! & awr wg: agd @n gha awm
A §F JIWTA: W1 TA HAQ WEGl Wae
wA1g fayadige: 1 3 a9 fagadigs: e waa
9 £ A e awmAn od w wdea (¥ wea-
AN wweR angafR) |

TRANSLATION

O Indra (Master of knowiedge) Thou makest good paths
o go to distant places, as the rivers go to the sea without
effurt or as heroes mount o their chariots, when desiring to
g0 to the battie field. Those persons enjoy much bliss, who
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and
who being fillers of the universe with happiness, act tike the
milch-cows, with these protective powers gathering wun-
decaying common articles useful to aly. .

PURPOR1T

Those persons become praiseworthy, who make all like
themselves being bringers of delight like the cows and tread-
ing upon the path of righteousness like the chariots and
behaving like the righteous dispensers of justice.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

'(!';E) i - Master of knowledge.
(WR&) wAATA AFEAT
= For a thoughtful person.

(favadigs:) ¢ fasd ad g aifeba sqea-
fim & (]) favafensy gugEst:

= (1) Fhose who f1il the world with noble virtues."
(2) Fitlers of happiness in the world.

FRANSLATOR'S NOTES
(gx:) tfe-atisad famega@Rvadaras
av-sand a9 a1 2 fagig®d A= ( waAwde
€. %3. 3. t=) BRI
It is wrong on the part of Wilson arid Griffith to take
the word ‘Manu’ used in the Mantra as the proper noun, as

~ it is against the principles of the Vedic terminology as
puinted out before.

gasgean: wewra T qreq Wy waeErang

-How do men become tike whom having attained what,
. 15, told further in the sixth Mantra.

Mantra—6 ‘
@& 19 IgI A T T @ wol wafg:
gy avafey: g ¥ aw g fiw
ofee | wwifie TG ey v faan g
grad' |
afasgrafgatsan: (wfvpa:)
g fag | geq & (F= awmiy) @i and grean
AlaE: Aga; e N W T wafEg: gew
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aar ariyg Wed arferaw wean g3 TR qad garfa
farar war srm gram @Al mw wafeg;
(& gfet o)1

TRANSLATION ‘

O wise man ! Learned men who are desirous of the
wealth of wisdom and knowledge and have received from
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and
truth accept it well as a resolute man of good actions and of
reflective naturc preapres a good vehicle for journey. They
being fuil of true beauty, propitiate thee for their good,
glorifying thee O sage, as impetuous in conflicts they praise
thee as men praise a conqueror. They praise thec for the
acquirement of sireagth, wealth and every kind of afffuence
in order to distribute it among the needy, as they commend
a horse for his good quaiities in batile. They enjoy happi-
ness, having acquired all kinds of wealth ( spiritual as well
as material) for their delight, proper use and distribution.

PURPORT

There is Upimalankara or simile used in the Mantra.
Those who become endowed with vast and subtie intellect,
having acquired the knowledge of all sciences from highly
learned persons true in mind, word and deed, accomplish
the purpose of their lives, by getting all kinds of wealth and
treading upon the path of Dharma or righteousness, like the
persons of meditative nature and like the horse or chariot
leading towards the destined goal.

THB COMMENTATOR'S NOTES
(ago: ) srewAy agfr fagmadfa gaf
ToEF:

= Desiring the wealth of wisdom and knowledge.

mﬂa ) L4 Rﬁm = For proper distribution.
((ﬂﬂa) CR (10 proper use or enjoyment
() SQTAQEA: - A man of meditative nature.
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TRANSLATOR'S NOTES

m is from U’W\-ﬂ'\‘lﬂ
(&!) m\= A genius or highly intelligent

person.
faw g Burfaam (fago 3.24)
wsisaggRaniearg | __
. Who are the persons that prosper well is told in the
seventh Mantra.

Maptra—7 ;

fgaeqar’ agfafiig qo¥ Fpeigreny aft gy i
rw gigy 3an gigferm e fam
wAIqTE | 98 A3 gaare g g ww -
=qIstar i

afwedafgiw: (wfog:)

3 A pr! 3 wam aww ot Al
gafumy afy fedterae e 78 gew wae
R q@ | s wfafoaa ame e frs o=y
ge ¢= wwar ag: anfx qaaw: wear fan
umifr waraee ( @ fiefay wit g w9 sogam) )i

TRANSLATION : S

O industrious destroyer of the wicked, dancing with
delight in the discharge of thy duties, thou destroyest with
thy thunderboit strong weapons and sermons ninety (many)
oities of thy wicked foes and_ bestowest happioess upon a
venerabie liberal donor of desirable knowledge and objects
upon a man fuii of means upoo the person who is hospitable
and generous donor, thou bestowest immense treasure
acquired by his prowess, all kinds of wealth acquired by
his might, destroying all enemies as the mighty sun dissipates
the clouds hovering over the mountain. '
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PURPORT

Ninety stands here and else where for many. Those
persons who are victorious over their enemles, are hospitable
to their guests, givers of knowledge to righteous persons,
become prosperous and shine like sun who. destroys or
disperses the clouds.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(5":33) Wﬁﬂw = Destroyer of the wicked.
(72q) o=l avarg "geaTg
= For & man having sufficient means for thc accon:pli-

shmeat of his purpose. ( T {fﬂ wgeqIn
(fawo R.3) (fadrarera) sfaaea s

== For the giver of desirable articles.

(ﬂtm) aﬂﬂ‘ = The cloud.

TRANSLATOR’S NOTES
Among many meanings of the root fzg ke iyt fafay-
Tier saagre gfargfa Mang excx sifanfag-wifa

or desire has been taken here.
IG-AW ¥3qTo
argegfa faaw (fRee ¢.90)

'iﬁ is derived from ¥, -TTHA ﬂwu\t hence the

meaning of & STEATA [ (e Nighantu we find %9 Sfa¥
wasaaw (o 3.3 )

Bt is therefore wrong on the part of  Shri
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take
Divodasa, Athitigva, pooru” and Shambara as the proper
nouns denoting some--particular persons of these names,
-instead of taking them as common nouns denoting certain
qualifications or attributes.

gauged: Fgaifaasafaearg
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How should men be is taught further in the cighth

Mauntra,
s

Maatra—§
% weg TAmART mgfzv'a’q araqfartﬁrq -
ffasgenfog | g AETAATEY FONHNIY |

7™ vl aguonafy AaggAmaE o
afrregaafgatsam: ( !tﬁ'f!fﬂ |

3. manfa. o8 ety mfag wifaw: I
za fasdy Aweg quAIAR G1F SEA WA GWAT
ey oyl e gewi $Aq wowa wfin G
Tww samwy et fawdar faostafa (@ o
arensg wqa wgfa) |

TRANSLATION

A wealthy King who has hundreds of means of protect-
ion, always protects a man of noble virtues, actions and
temperament Who is also giver of fearlessness to all good
persons in ail conflicts and batiles that arise from time to
time. For the protection of a thoughtful righteous person,
he punishes the wicked thieves and robbers who are without
the observance of vows or are neglectors: of religious duties ..
and he makes the skin of aggressor scrapped or torn off- “The
leader of good men destroys such wicked persons as the fire

- burns articles put into it or creates heat for a thirsty person.
Such ¢« man only deserves to be the ruler of u vast
Government or vmpire. ' o

PURPORT

There Is Upamalankara or simile used in the Mantra.
Men should govern a State righteously by accepting noble
virtues, actions and temperament and hy giving up the evil
natlre, actions and temperament of the wicked, by pretect-
ing the noble and punishing the ignoble wicked persons.
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(AWATAR ) WATET TWYR . Giver of fearlessness.
(w7?) AAAsEfRwRRsTTATT

== For the protection of a thoughtful righteous perion.
(M) m = Burns.

TRANSLATOR’'S NOTES
TR s from AN-ZATHT ANFAETATAY 1,

Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of
T or giving wafa is from W“'a
gafagefren w4 wfrasafieag

How should learned men be in this world is told in the
Ninth Mantra.

Mantra-—-9

TUIR ¥ YT e gl qraewer g

adtgra w1 gwrafa ) sar sepEdsansEd w1

geafy R agde gafim ﬁﬁhgﬁﬁ: f

afrregrafgatsaa: (wfaya:)

2 %4 nq (a:) wiwar v gafor: s qu
farar ga wg sfod qga a% gwasfa g gdfo:
wAsT 33 fayan genfa araw srevag qeafa ga
at €. STV WAV FAA qCAA: AINE 1A
agmafa (|8 af: qwEen:) u
TRANSLATION

O wise and learned person, thou art worthy of being
honoured by all men, as theu art like the sun who being of
ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand

world moving like s wheel with great might, particularly in
the Uttarayana (Northern Solstice) Thou art like a mighty
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man who bestows happiness upon good people & utters noble
words.. Thou being mighty deprivest of existence wicked
persons, being for cver their destroyer. Thou desprivest the
ignoble robbers of their existence. Desiring the weifare of
all good persons, thou comest from afar.

PURPORI

Those persons who are manifesters of knowledge, bumi-
lity and righteousness like the Sun, beconie exaited and
great.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wem) W adwrA s qlasantaoey
= The world consisting of the earth etc. moving like
a wheel. '

(gif:) Feme:

= Destroyer of evil doers and the wicked.
gul-fgamay-34to 1, |
g1 TrARSIA: aveat we afqaeafreang-

How shoutd the rulers and their subjects deal with one
another is told in the tenth Mantra.

Mantra—10

q A aﬁtﬁwﬁaﬁ): g ga: wighit: aft

ai: Fatgrdfufoy e agder sofafa

¥ 1 ,

afrassgafenisaa: (wlw)

g quwsq gai 2w wx | a: farb: e
a: of AaAfn: g o aghu e @b @
a: qifg e |
TRANSLATION

-O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi-
 pess like the cloud, O.Indra ( President of the Assembly )
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being glorified by the givers of light of knowledge, protect us
by the admirable new acts, that create happiness like the
bright sun by creating the days and grow ever more.

PURPORT

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It
s the duty of the officers of the Siate to encourage and
advance the people aiso by the sermons of witdom, good
education and Dhaima. The peopl: ahso should reciprocate
like wise.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(F9%47 ) wavy Auen wwifw o waffo ueq
qeqEqFY |

= He whose acts are showerers of happiness irke the
cloud.

(7ed:) g@&: wmn gfa gaam (fRge 3.g)
- (feavardr: ) awvaren arafs
= By the givers of the light of knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES

White Rishi Dayanands Saraswati explains ECIEALE
as ﬂ'!?T-’ﬂW ETH&I’. or givers of the light of knowledge
“derived from f“—ﬁﬂfﬂfﬂﬂm !lf%l' ﬂfag and EH!
Tq Sayanacharya explains it as faa'tamu'ta‘rcq'w. = by

the descendants of Divodasa or Q&1 g’amtagaaaq_

by Divodasa himself. The honorific plural has been used.
- Both these explanations are wrong being opposed to the

fundamnental principle of the Vedic terminology as pointed

out before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own

principle enunciated in the introduction to lis commentary

of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great

scholar like Sayanacharya is really amazing and makes him
~un-reliable as a commentator of the Vedas.
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This hymn is -connected -with the prekus hymn,. as
there is the mention of the duties of the kings and their
subjects.

Here eonds the 130th bynm of the ﬁrqt Mundala of the
Rigveda Sumbhita.
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